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  M’n droomboot en ik


  Natuurlijk speelt dit afwisselende en romantische meisjesboek in het zonnige Zuiden. We kunnen trouwens niet anders verwachten, want wie is er beter bekend aan de Côte d'Azur dan de schrijver en fotograaf Hans Borrebach?


  Yvette, de ijverige en charmante medewerkster van het bekende damesblad, Le Journal des dames', is inmiddels met Lex getrouwd en haar broer Felix is al tot een belangrijk man in de succesvolle organisatie opgeklommen.


  Nu ontwikkelen de enthousiaste medewerkers aan dit blad een nieuw plan om het tijdschrift van originele en actuele artikelen te voorzien. Hiertoe wordt een oud galjoen, dat voor een grote film werd gebruikt, geheel opgeknapt om aan alle medewerkers, dames en heren van het blad, een fantastische vakantie aan te bieden.


  Het wordt een zeer romantische geschiedenis, waarbij wij de zakelijke achtergrond maar zullen laten voor wat ze is! We hoeven niet veel meer te zeggen, maar een vakantietocht naar Corsica en dat met allemaal jongelui op deze droomboot, wie zou dat niet mee willen maken?
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  Vooral de jongeren hebben nog lang niet genoeg van de dagelijkse pantoffelparade... (blz. 138)


  


  M’N DROOMBOOT EN IK


  GESCHREVEN EN GEÏLLUSTREERD DOOR
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  Als iemand me op dit moment zou vragen, hoe je het in luttele jaren van redactiesloofje tot voor kort vaste medewerkster aan het bekende Franse damesblad, Le Journal des dames’ brengt, wel... dan zou ik er echt geen antwoord op weten.


  Het recept...? Dat is het juist — daar bestaat geen recept voor.


  Mag je ’t aan het toeval wijten? Ook dat niet. Daarvoor is de krachtsinspanning om bij de pers iets te bereiken, veel en veel te groot.


  Een kwestie van intellect? Van enkele goed op elkaar afgestemde, persoonlijke kwaliteiten misschien? Hmmm... het eerste wil ik niet beweren. En wat het laatste betreft — natuurlijk heb je er kwaliteiten voor nodig. Maar die ben je je aanvankelijk nauwelijks bewust — pas later krijg je door dat je, ergens heel goed weggeborgen, kwaliteiten moet hebben, anders had je het nooit zo ver gebracht!


  Mijn laatste grote opdracht was een oriëntatiereis langs verschillende met zorg uitgezochte stranden, campings en andere terreinen, die ten doel had jeugdige schilders en tekenaars van de, Académie des beaux arts’ te Parijs, een nuttige maar vooral ontspannende trekvakantie te bezorgen. Een nobel doel, waaraan Lex, mijn kersverse echtgenoot, en ik samen met een jong artiestenpaartje met plezier enkele maanden besteedden. Waarover ik, zoals trouwens de bedoeling was, een reeks artikelen schreef, die me naast de waardering van de redactie, tevens hopen, fanmail’ en enkele niet te versmaden aanbiedingen bezorgden. We schijnen ons dus wel met élan en bravoure van deze vrijwillig op de schouders genomen taak te hebben gekweten!


  



  „Zo zie je alweer, ” glimlacht m’n oud-hoofdredactrice aan de Parijse redactie, Madame Lucienne Gilbert, „hoe men hier met de kunstenaars meeleeft en vol enthousiasme is, als het erom gaat de kunst te steunen. Ik hoop nu maar, dat je niet al te happig op die bepaalde aanbiedingen ingaat. Nu ben je, nu je getrouwd bent wel niet meer als vast redactielid aan ons blad verbonden en dus kunnen we je niets verbieden, mare... we hebben voor jou namelijk nog iets belangrijks te doen. Iets waarover ik het eerstdaags graag met je wil hebben. Misschien een der eerste dagen van de komende week, maar dan in de ochtend. Zeg zelf maar wanneer. ”


  Omdat ze voor ’t moment verder niets loslaat, dwingt m’n nieuwsgierigheid me een kort bezoekje aan mijn broer Felix te brengen. Felix, die alweer enige tijd de aan het blad verbonden reisafdeling beheert en wat reis- en propaganda-afspraken betreft, carte blanche’ schijnt te hebben.


  Als gewoonlijk race ik onaangemeld door langs de portier, de ginnegappende meisjes van de kantine die juist met het rondbrengen van de thee bezig zijn, de lokettiste boven, de secretaresse en de mademoiselle-van-weet-ik-veel, die ik nooit veel anders zie doen dan zich kammen, spiegelen en plamuren. Als uitzondering op de regel zit ze nu haar nagels te vijlen, waarvoor ze een halve beauty-box op haar schoot uitstalt, terwijl een nog blanco vel in haar machine om ’t betikken schijnt te schreeuwen.


  Ze herkent me zowaar, maar ik ben al bij Felix binnen als ze van zins schijnt me uitgebreid te gaan groeten.


  „Wel sapristi, had ik dat geweten! ” begroet hij me joviaal en trekt me compleet in de voor z’n bureau staande stoel. „Zoeven was Lex nog hier. Hij ging tijdig naar het hotel terug in de hoop je daar te treffen! We hebben de halve middag over allerlei nieuwe plannen geboomd. ”


  „Naarling! ” vis ik op goed geluk, „je doet ons toch niet wéér iets aan? Is het niet voldoende dat we drie maanden lang, tien busreizen hebben voorbereid en dat nog wel toen Lex en ik nog maar net op onze huwelijksreis waren? Heb je nu weer andere plannen...? Ja, ja, kijk maar niet zo — ik kom regelrecht van de redactie. Madame Gilbert wou me alleen nog niet veel zeggen — maar ze heeft me wél nieuwsgierig gemaakt! ”


  Felix grijnst. En ik kén dat lachje. Het is niet kwaad bedoeld — o nee, integendeel. Maar als hij zo’n snuit trekt dan kunnen nog geen twee paarden van een Hollandse bierbrouwerij iets over de blijkbaar nog niet voldoende voorbereide plannen, uit hem trekken. Kijk maar, hij drukt op een schelknop.


  „Een kop thee? ” vraagt hij zonder verder ergens op in te gaan. „De thee is hier voor Frankrijk heel behoorlijk. We hebben de kantinejuffrouw wat dat betreft grondig getraind. ”


  „Graag, ” accepteer ik en besluit de zaak voorlopig maar op z’n beloop te laten. En dat is goed, want eer ik wegga komt hij er uit zichzelf nog even op terug.


  „Tot ziens, zusje. Als je Lex straks spreekt vraag er dan eris naar. We hebben, zoals ik reeds zei, strikt vertrouwelijk over enkele nieuwe plannen gesproken. Het is beter dat je zijn mening over een en ander, onbevooroordeeld hoort. Denk er eerst goed over na en kom er dan eens over praten. Hopelijk worden we het met z’n drieën eens en kunnen we daarna een redactievergadering beleggen om vorm aan onze plannen te geven. Enne... geloof me... het zal jullie geen windeieren leggen! ”


  



  Vooral deze laatste goed bedoelde zin geeft me heel de weg van Felix’ kantoor tot huis te denken. In zoverre denken achter het stuur in een stad als Parijs tot de verantwoorde mogelijkheden behoort. Want als er op deze wijze een beloning in het vooruitzicht gesteld wordt, moét het wel iets bijzonders zijn. Iets wat je niet zó maar doet. Iets waaraan een opoffering vastzit, werk van langdurige aard of werk dat een dermate inspanning vereist, dat een extra beloning op z’n plaats is.


  „Ja, ja... ” zucht ik als het fluitsignaal van een verkeersagent me wel heel erg lang laat wachten, „het zal wel weer iets buitenissigs zijn, maar in elk geval blijkbaar iets voor ons saampjes en dat is dan weer voorlopig m’n troost. ”


  Als ik met veel wringen en aan ’t stuur draaien een parkeerplaats heb gevonden en de hotelhall binnenstap, zie ik Lex al achter een vroeg aperitief en een vroege Paris-Soir. Ik plak hem een kus op z’n hoog voorhoofd en mompel zo in ’t voorbijgaan een excuus. Eerst een welverdiende douche en daarna nog even verkleden. Dan pas ben ik in staat het probleem van onze toekomst opnieuw onder ogen te zien.


  Lex, blij ongestoord achter z’n krantje te kunnen blijven, laat me zonder meer gaan. Met een klap slaat de belachelijk smalle liftdeur achter me dicht en zoef ik — na op het knopje voor de vierde etage te hebben gedrukt — in langzaam tempo naar boven...


  



  Deed ik het expres of ging het bij toeval? Het is een feit, dat ik korte tijd later in één van m’n leukste japonnetjes, opnieuw in de hotelhall verschijn. Tot m’n genoegen constateer ik dat Lex me blijkbaar prettig verrast bekijkt, ’t Gaat alles in een flits, maar ik heb het desondanks als een goed geslaagd fotografisch beeld in m’n hersenen gegrift. Met de krant nog in z’n hand vliegt hij op — probeert vrij onhandig een tweede fauteuil aan te schuiven, waarin ik langzaam, vooral langzaam en met een vriendelijke glimlach tot dank, wegzak. „Stemming kweken” noemden ze zo iets vroeger aan de redactie en daar weten ze wel hoe je zulke dingen precies moet doen.


  Wat dit soort dingen betreft heb ik er een goede leerschool gehad. Bovendien heb je als vrouwelijk wezen — zelfs al ben je nog maar nauwelijks droog achter de oren — een heleboel voor!


  Een aperitief? Graag. Ik doe alsof ik even aarzel, maar weet allang dat het een pittige wodka zal zijn. „Niet een Franse... toe alsjeblieft, ” zeg ik smekend. „Alleen Russische import. Als ze die in ons hotel tenminste verkopen... ”


  Daarbij kijk ik een tikje tragisch rond, als neem ik voor het eerst het min of meer tweede-rangs interieur in me op. Maar ik weet duvels goed, dat een echt goed hotel voor óns tot de onbetaalbare dingen behoort, want Parijs staat wat prijzen betreft nog altijd aan de top. En ik zegen in stilte de gelukkige omstandigheid dat we ons zuur verdiend honorarium niet in guldens, maar in franken toucheren.


  „Zeg es eh.. vraagt m’n echtgenoot even later, „wat is je bedoeling... dineren we hier, offe...? ”


  „Graag, ” knik ik instemmend.


  „Inne...? ”


  „Graag. ”


  „Wou je...? Wilde je daarna soms nog ergens heen? ”


  „Graag! ”


  „Waar? Alleen... ’t is woensdagavond... Le Majol... alles is dicht. ”


  „Niet alles, ” memoreer ik. „Al het andere is open. Maar voor mij hoeft het echt niet duur te zijn. Wél gezellig. ”


  „O. ” Ik merk dat Lex even gaat verzitten. Zeg met opzet niets. Nip even aan m’n glas wodka dat me juist voor de neus werd gezet.


  „Goed? ”


  „O ja... heerlijk. Ik bedoel... heerlijk koel. ”


  „Ik denk, ” zegt Lex aarzelend, „dat ik voor mezelf ook een glaasje zal bestellen. ”


  „Hè ja, ” doe ik animerend, „knus. Dan klinken we samen... ”


  „Waarop...? ”


  „Op ons nieuw avontuur, ” fluister ik geheimzinnig. „Op dat wat niemand nog hardop wil zeggen, maar wat ons tóch boven het hoofd hangt. ”


  „Dus jij weet...? ” Het scheelt niet veel of Lex is uit pure verbazing uit z’n stoel opgesprongen. En hij had dit ook gedaan, als hij er niet zo heerlijk diep in zat weggedoken. Ik heb zo het vermoeden dat het hem op dit moment een te grote krachtsinspanning zou zijn geweest, maar weten doe ik het niet. In elk geval... het heeft z’n interesse gewekt en ik weet zeker dat z’n hersenen op volle toeren werken. Hij vergeet zelfs de ober te wenken en dus doe ik het maar voor hem.


  „Garçon! ”


  „O ja... ook voor mij een wodka enne... wat zoute stengels erbij. ”


  



  Toch bewaar ik het verhaal van m’n bezoek aan Madame Gilbert en daarna aan broer Felix tot na het diner. Een werkelijk geslaagd etentje in een gezellig restaurant even buiten de grote Boulevards, waaraan we volgens afspraak nog, een uitje’ zullen knopen.


  De gezochte stemming is er. Lex heeft er — mijn voorbeeld volgend — zelfs een zwart pak voor aangedaan. Wat in elk geval feestelijker is dan het eeuwige sportkostuum, dat hij dagelijks pleegt te dragen en waarin ik hem wel uittekenen kan. Tegenover me zit dan ook een weer eens nieuwe Lex, aan wie ik, hoe gek het ook klinkt, opeens weer dubbel verknocht ben.


  Ik vertel m’n kort relaas bij het dessert, maar hoor dan pas wat mij arme boven het hoofd hangt onder een kopje echte, Turkse mokka. En ondanks dat ik als gewoonlijk de meest dolle dingen kan verwachten, spant hetgeen Lex me nu vertelt van alles de kroon.


  Om met het ergste te beginnen. Men heeft hem namens de redactie en bij monde van Madame Gilbert uitgenodigd, om als fotograaf en journalist enkele maanden naar Mexico te gaan, naar het land waar straks de Olympische Spelen zullen worden gehouden. Een pracht van een gelegenheid om in een damesblad als het Parijse, Le Journal des dames’, een uitgebreide reportage over land en volk te geven. Aangevuld natuurlijk door een uitgebreide fotoreportage, waarvan men onvoorwaardelijk het exclusief publikatierecht verlangt, want Mexico zal meer dan ooit in het brandpunt van de belangstelling komen te staan.


  Ik hoor dit alles zwijgend, maar in stijgende spanning aan. Mag ik meegaan... heeft men ook aan Lex’ nog super-jeugdige echtgenote gedacht? En wat zal mijn taak zijn... bén ik er eigenlijk wel bij nodig? Vergeet niet hoe hoog de kosten van zo’n opdracht wel zijn. Met z’n tweeën reizen telt zo iets dubbel!


  „Gaan we samen? ” vraag ik maar vlug om de spanning in m’n hart te breken.


  Lex antwoordt niet direct, maar de ontkennende beweging van z’n hoofd is voor mij veelzeggend genoeg.


  „O... ” zeg ik, „en wat moet ik dan doen in al die maanden dat je er niet zult zijn? ”


  Lex’ stevige knuist omklemt m’n pols op een manier, of hij me nooit meer los wil laten. En dat geeft me opeens een gelukkig gevoel van veiligheid. Ik weet... ik weet zelfs heel zeker dat hij me — wat er ook gebeurt — nooit en te nimmer in de steek zal laten. En dat is op zichzelf al heel wat.


  „Ook voor jou wordt gezorgd. ” Z’n stem klinkt wat schor en zelf voel ik een brok in m’n keel. Gek, het lijkt of ik me nu pas de narigheid van de ophanden, tijdelijke scheiding goed ga realiseren. Ik drink vlug een slokje — en nog één en nog één.


  „Toe Lex, wees lief... mag ik nog een kopje mokka? M’n keel is opeens zo droog als een lerenlap — zou dat van de zenuwen komen? ”


  „Luister, ” bedingt hij en wenkt de in Turkse kledij gestoken koffieboy, die al met z’n rollende koffie-bar aankomt. „Alles wat ik je vertel blijft strikt tussen ons. Het zijn nog maar plannen, maar ze gaan vast wel door. Nu dan... mij hebben ze daar nodig — jou hier. Het gaat er voorlopig om dat we samen een goed idee kunnen vinden. Een idee waaraan ze wat hebben — waar mee te werken is, want als we daarin slagen, dan is er ook voor jou de eerste maanden zóveel te doen, dat het zomer is voor je het weet en ik al lang en breed van m’n uitstapje terug ben. Waar het om gaat? Wel... Felix en ik hebben daar vanmiddag urenlang over gesproken. Alleen de juiste , brain-wave’ hebben we nog niet... ”
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  Maar nu is het dan zover.


  Vier dagen geleden is Lex met een Boeing-Jet van de Air France voor een langdurige, peperdure reis naar Mexico-City vertrokken — het beginpunt van z’n reportage-reis. Hij liet mij zielig-alleen, maar vooral ontroostbaar op het vliegveld achter.


  Ik zocht en vond dadelijk afleiding op broer Felix’ kantoor en begroef me meteen in de voorbereidingen van een deel van m’n nieuwe taak, terwijl we voor het aanvullend gedeelte nog steeds niet het goede plan konden vinden.


  Toch heb ik voorlopig werk genoeg, veelzijdig en tevens verantwoordelijk werk waaraan ik — gelukkig maar — m’n handen vol heb. Madame Gilbert stak namelijk alle verleidelijke aanbiedingen glansrijk de loef af, door me een welluidend contract aan te bieden als hoofdredactrice van een blad voor de rijpere teenager-leeftijd. Voor dié leeftijd, waarin men van schooljongen, man’ en van dweepzieke bakvis langzamerhand, dame’ gaat worden. Waarin men de teenagersjaren én de middelbare school vaarwel zegt, om aan het echte leven te gaan beginnen en rechtstreeks met allerlei levensproblemen te maken krijgt. Daarom wordt het een blad waarvan men hoopt, dat het nog weleens het voornaamste Franse blad kan worden. Al was het alleen maar, omdat het voor de belangrijkste leeftijdengroep, de, Spes Patriae’ van Frankrijk bestemd is.


  Ik zal m’n medewerkers en medewerksters dan ook bij voorkeur uit hun midden moeten kiezen, waarover ik dan, hmmm, hmmm, als hoofdredactrice de supervisie behoud. Kijk... dit trekt me. Dit trekt me zelfs geweldig. Diep in m’n hart vind ik dit nog aantrekkelijker dan een deel van een blad te redigeren dat voor ouderen bestemd is. Daar heb je, tenminste zoals ik het nu bekijk, veel minder kans op echte waardering. Oudere dames, ’t merendeel van de lezeressen van, Le Journal des dames’ zullen hoogstens in de pen klimmen om je wat onaangename dingen te zeggen of om pinnige op en aanmerkingen te maken!


  En nu... wég met dit alles. Wég met het zorgvuldig wikken en wegen van je woorden, omdat men je bedoeling anders eens mócht misverstaan!


  Ik zet me nú in voor de jeugd. De jeugd in haar beste, meest belovende jaren. Ik zal samenwerken met jongeren die de vooruitgang in de hand willen werken — die niet benauwd zijn de dingen op z’n tijd bij de naam te noemen en die niet aarzelen zichzelf in te zetten met alle kracht en durf die in hun is.


  Ik zal schrijven voor de jeugd en ik zal jong zijn mét de jeugd. Want uiteindelijk scheel ik met hen nog maar enkele jaren. Alleen geniet ik het voordeel van wat meer ervaring en dat is juist goed, omdat ik hun daarmee (gelijk het een hoofdredactrice betaamt) altijd een neuslengte voorblijf!


  



  Om me nóg meer werk en een zekere afleiding te bezorgen, verzoekt broer Felix me ’s middags vrij te maken om samen met hem naar onze geëerde hoofdredactrice te gaan. Hoewel hij best schijnt te weten waarover het gaat, vertelt de schooier me niets. Het lijkt wel of hij er genoegen in schept alle plannen en plannetjes zo lang mogelijk voor zich alleen te houden. Z’n anders nooit zo nieuwsgierige zus, die dit keer voorvoelt dat er dit keer heel wat staat te gebeuren, wil hij geen deelgenoot maken.


  „Echt flauw, ” zeg ik dan ook en doe net of ik erg boos ben. En misschien bèn ik dat ook wel!


  Om een lang verhaal kort te maken, wat ik die middag over die plannen hoor, is inderdaad de moeite waard. Het is het resultaat van een listig, bedacht plan om onze toekomstige free-lance medewerkers en vooral medewerksters stevig aan ons Jeugdblad te binden. In plaats voor al hun werk honorarium te toucheren, wordt hun — al naar wat zij voor het blad hebben gedaan — eens per jaar een kortere of langere vakantiereis aangeboden, naar een speciaal voor dit doel te stichten vakantiecentrum.


  Tot zover was me dit plan reeds bekend en hadden Lex en ik er al uitgebreid over gepraat. Maar over de vondst van Felix, de, brain-wave’, waarnaar ook wij hadden gezocht maar waar we nooit waren uitgekomen, was ik tot dusverre knapjes onkundig gelaten. En daarover hoor ik nu van Madame Gilbert.


  Hoe zou ik erover denken als we in plaats van hier of daar een vakantiecentrum te bouwen eens iets originelers bedachten? Zou bijvoorbeeld een boot ergens in een haven, of ergens varende op de Middellandse Zee niet iets zijn? Want per slot moeten we iets verzinnen dat tot de fantasie spreekt, dat meer attractie biedt dan al het gewone en dat liefst alle andere vakantiemogelijkheden met stukken slaat. Dan alleen mogen we succes van dit aanbod verwachten, dat tevens bedoeld is om de jeugd op verantwoorde maar toch allerplezierigste wijze, met andere jeugd in contact te brengen. Dat wel stimulerend móet werken en de verstandhouding tussen de medewerkers onderling niet weinig zal verhogen. Een omstandigheid, waarvan het blad in de eerste plaats de rijpe vruchten zal plukken.


  Ere wie ere toekomt — in dit geval is het beslist Felix die met de erepalm gaat strijken. Iets wat ik dan ook onomwonden verklaar. Alleen... waar halen we in de gauwigheid zo’n boot vandaan en hoe krijgen we de tijd om deze nog vóór de zomer als woonark in te richten?


  „Ecoutez, ” zegt Felix, „ik zal jullie vertellen wat me op het idee heeft gebracht. Gedurende de zomermaanden van ’t afgelopen jaar heeft in Saint-Tropez een heel bijzondere boot aan de kade gelegen. Wat de vorm betreft leek het veel op een middeleeuws galjoen, maar wat de kleur, de uiterlijke afwerking en de tuigage betreft, meer op een schip zoals we het wel in films tegenkomen. In werkelijkheid is het een met kunst en vliegwerk omgebouwd klein passagiersschip, dat met een goede dieselmotor is uitgerust en volledig zeewaardig is.


  Dit blauw met wit en goud beschilderd gevaarte werd tot voor kort door een Italiaanse onderneming als filmschip gebruikt. Nu de film is voltooid is het wellicht voor een appel en een ei te koop. Een uitgezóchte gelegenheid om er voor onze toekomstige medewerkers en medewerksters een pracht van een vakantieoord van te maken. ” „Mits? ”


  „Mits er geen kapers op de kust zijn om de prijs op te drijven en we vanmiddag in principe kunnen besluiten en de directie geen roet in ’t eten zal gooien. ”


  „Felix, ” zeg ik dan ook maar gauw, „mij heb je. Ik ken het door jouw bedoelde schip wel niet, maar ik neem aan dat je weet wat je voorstelt. En wat de directie betreft... ik maak me sterk dat men unaniem achter dit briljante idee zullen staan en niemand. tegen’ zal stemmen. ”


  „Gelukkig, ” glimlachte Madame Gilbert, „heb je al bij voorbaat vertrouwen in je toekomstige handenbinders, maar laat dit maar aan mij over! Laat ik Felix’ verhaal dan ook aanvullen met erbij te vertellen, dat reeds over een eventuele aankoop werd onderhandeld en dat we twee weken optie hebben verkregen. Dat is al iets, maar toch nog niet veel, want we dienen eerst zelf het schip te bekijken en daarbij zullen we ons van deskundige hulp moeten verzekeren. Iemand dus die verstand van schepen heeft en die zo goed mogelijk kan schatten wat of een ombouw tot vakantieverblijf ons alles bij elkaar zou gaan kosten. ”


  Ik knik en ook Felix zie ik knikken. Felix die de correspondentiemap opent en mij enkele brieven aanreikt.


  „Hou maar, ” weer ik. „Daar heb ik toch geen verstand van.


  „Toch is het nodig je daar ook mee te bemoeien, ” raadt Madame en ik meen pretlichtjes in haar ogen te ontdekken. „’t Is altijd beter dat je goed beslagen ten ijs komt, want dan hoef je je niet te laten bedotten — dat kost ons alleen maar geld. ”


  „Ik me laten bedotten? ” vraag ik hoogst verbaasd.


  „Ja, jij liefje, ” zegt Madame met haast moederlijke tederheid. „Stel ons ook dit keer niet teleur en sta ook voor dit gedeelte van je werk op de bres. ”


  „Wat bedoelt u? ” vraag ik, ondanks dat er ergens in m’n achterhoofd een lichtje gaat branden.


  „Madame bedoelt, ” legt Felix ten overvloede uit, „dat jij bij aankomst in Saint-Tropez — na zelf die boot eens van boven tot onder te hebben bekeken — contact met een vertrouwensman zoekt, die voldoende op de hoogte is om jou en ons geen knollen voor citroenen te verkopen.


  Es kijken... we dienen uiterlijk de negende van de komende maand over een uitgebreid, van cijfers voorzien rapport te beschikken. Een rapport, waaraan we niet behoeven te twijfelen en dat geen onmogelijke verrassingen herbergt die achteraf weleens pijnlijk konden worden. ”


  „En dat moet ik... dat zou ik... allemaal vliegensvlug in elkaar moeten boksen? ”


  „Bien sur, ” knikt Madame, „dat hadden we tenminste verwacht. En dan later... als we eenmaal aan het inrichten toe zijn, wel... wie kunnen we dat beter toevertrouwen dan jou? Oh, je zult in de avonduren en zo tussen de bedrijven door, nog genoeg tijd overhouden om je met de leiding van het blad bezig te houden. Voor het overige stel ik voor, hier in Parijs zolang een sub-hoofdredactrice aan te stellen, die dan na je terugkomst je rechterhand wordt. Over die benoeming moet je overigens zelf maar beslissen. ”


  „Ja... ” zeg ik, want dit alles overweldigt me nog wat, „dat is wel prettig. Enne... als het dus in de bedoeling ligt, heb ik van mijn kant geen bezwaar om eerst tijdelijk en daarna misschien voor langer naar de Zuidkust te gaan. Ik vraag me alleen af... heb ik soms verstand van boten? ”


  



  Ze hebben nte dus zo gek gekregen om vrijwel hals over kop naar de Zuidkust te racen. Maar niet nadat ik uitdrukkelijk heb bedongen dat Conny Verhoghe, m’n hartsvriendin en vroegere medewerkster van het blad, als raadgeefster en steun met me mee mag. Ik was toch al van plan te zorgen dat zij één van onze medewerksters zou worden en daarom stond ze al op onze lijst. Nu ik zo onverwacht deze vertrouwenspost kreeg, nam ik de gelegenheid te baat om haar meteen op kosten van het blad tot m’n toeverlaat en raadgeefster te bombarderen — want twee weten nog altijd meer dan één.


  Con, die kort na mij getrouwd is, woont met haar splinternieuwe echtgenoot in een riante bungalow die we eendrachtelijk en eigenhandig hebben gebouwd op een zelf aangekocht terrein in, les Alpes Maritimes’. Een terrein dat we sinds kort voor gemeenschappelijke rekening als exclusief campingterrein exploiteren, terwijl we tevens enkele bungalows bouwden voor onze, paying-guests’.


  De weg erheen ken ik nu wel haast op een prik. Want hoevele malen ben ik niet vice versa Parijs naar huis gereden?


  Eindelijk ben ik waar ik wezen wil.


  Dan schalt m’n inhaalhoorn tot kilometers ver in de omtrek. Dit is geen alarm, maar eerder een juichkreet van een moegejakkerd mensenkind dat na zoveel weken weer terugkeert in de eigen woning. En ze hébben me gehoord... kijk... een lantaarn! Ja... Conny... Con! En daarachter meteen... natuurlijk, Armand!


  Heerlijk... zalig... eindelijk weer eens echt thuis!


  



  Ik herinner me achteraf niet, ooit zo vast en lekker te hebben geslapen als in de juist achter me liggende nacht. Ondanks dat ik zonder Lex ben — ondanks de storm, de vermoeidheid van de lange rit en ons keuvelen daarna, dat tot half drie in de ochtend duurde. Maar ja... er was ook zoveel nieuws te vertellen en in hoelang had ik Con en Armand wel niet gezien!


  Als de wekker begint te brommen — dat doet hij altijd even voor hij af gaat — geef ik hem een fikse tik op z’n kop. Een beproefd middel om hem reeds bij voorbaat tot zwijgen te brengen. Zelf was ik zo stom om hem op negen uur te zetten, wat wel niet erg vroeg is maar wat ik achteraf toch betreur. En ik draai me nog eens lekkertjes om, de gordijnen verwensend die al zoveel daglicht doorlaten.


  Een verdere lange rust is me echter niet gegund.


  „Vooruit luilak, zou je niet eens opstaan (de stem van Con)... weet je hoe laat het al is? Bijna half tien! ”


  „Dat jok je! ” vuur ik af en trek haar bol met het nog warrig blonde haar vertrouwelijk tegen de mijne. „Pas op... de boel gaat erover! Hier, je thee. Dus je wist hoe laat het was? ” vraagt ze dan, „en tóch ben je blijven liggen? ” „Als je moppert mag je straks niet mee, ” dreig ik, schenk in en knabbel intussen op een Biscotte. „Lief van je om me thee in plaats van koffie te brengen. Weet je... zo langzamerhand ben je in dit land wel aan ochtendkoffie gewend. En toch... ’s morgens drink ik veel liever thee! ” „Daarom juist, ” knikt Con. Ze is gezelligjes op het voeteneind komen zitten. „Ik heb vanochtend alvast gepakt, ” vertrouwt ze me toe. „M’n toiletgerei, wat japonnen, drie pantalons, een overall en nog meer. Laat ik m’n nylonjas niet vergeten — m’n regenjas doe ik aan. ”


  „Hemel! ” schrik ik, „waarom zo veel? Ik heb... ik heb eerlijk gezegd zowat niets meegenomen. Ik heb niet eens m’n hotel opgezegd, want waarom...? Zo lang zal het toch niet duren? Ik schat... een dag of twee, hoogstens drie. ” „Vergeet het maar, ” Con lacht — lacht me gewoon uit. „Optimist die je bent! Heb jij ooit meegemaakt dat een dergelijke grote schuit in twee dagen is bekeken, door een kenner is getaxeerd en al het verdere wat er noodzakelijkerwijs gedaan moet worden? Als je nou es twee weken..


  „Kind, ” schrik ik en ben op slag klaar wakker, „in twee weken moet ons rapport al binnen zijn... anders verloopt de optie en dan zwaait er wat! ” Ik ben met een sprong het bed uit — sla de dekens en lakens zo goed en zo kwaad als het gaat weer naar boven — ruk alles haastje-repje op z’n plaats en verdwijn in de douchecel. Pas als het warm-hete water me als een hemelse fontein omspoelt, durf ik weer te denken aan m’n taak, aan m’n huis en aan m’n beide vrienden Con en Armand, die nu al meer dan anderhalf jaar lief en leed met mij delen.


  



  



  HOOFDSTUK III


  
    

  


  
    

  


  Armand doet ons braaf uitgeleide en niet alleen dat, maar hij stopt nog van alles in de wagen. Natuurlijk belooft Con dat we hem regelmatig van onze avonturen op de hoogte zullen houden, maar laat daarnaast duidelijk doorschemeren dat het alles bij elkaar weleens langer kon duren dan ik oorspronkelijk had gedacht. En dan rijden we maar vlug ons dal uit.


  Zodra we op de grote weg zijn, kijk ik nog even vlug om. Naar het in de verte verglijdende landschap waar ergens in de diepte, nu voor ’t oog onzichtbaar, ons terrein ligt met ons huis en alles wat er in de loop van de tijd is gemaakt.


  Maar Con — blij dat we er weer eens samen echt ouderwets op uit zijn — haalt me al meteen uit m’n gepeins.


  „We hebben geloof ik voor een week aan proviand. M’n hemel, wat heeft Armand al niet in je wagen geladen? ”


  „Weet niet, ” zeg ik waarheidsgetrouw. „Echt lief om zo voor ons te zorgen. En nog liever van hem, dat hij helemaal niet protesteerde nu ik zo onverwacht beslag op je leg. ”


  Maar Con wuift m’n bedenksels luchthartig weg. „Al goed... ik was toch aan een kleine afwisseling toe — het kan best, want in dit seizoen komen er zelfs met het weekend geen gasten. Wedden dat we straks al een zonnetje zien? ”


  Voorlopig krijgt ze echter geen gelijk. Hoewel de lucht al iets breekt, rijden we Nice door zonder een vleugje zon. De, Boulevard des Anglais’ — ’s zomers boordevol auto’s — ligt verlatener en armetieriger dan ooit. Wel is er wind opgestoken en hier en daar ontdekken we met moeite wat blauw.


  Maar we zijn nog niet in Cannes of het eerste zonlicht beschijnt de rechterzijde van de Rue d’Antibes waar we zonder enig stoplicht doorheen kunnen komen. Hoe heel anders dan ’s zomers, als dit één van de meest drukke winkelstraten is!


  Bij Théoule schijnt de zon het van de wolken te gaan winnen, en we zijn St. Raphaël nog niet door of de Zuidkust begint inderdaad weer wat op een zomerse Zuidkust te gaan lijken. De palmen schudden als ’t ware het vele overtollige water van zich af en de vroege mimosa en andere reeds bloeiende planten fonkelen in het licht. Het is een lievelust om nu langs, 1e bord de mer’ te rijden — de lage weg langs zee, die mét zon altijd zo mooi is. En zo komen we precies op lunchtijd aan ons einddoel, Saint-Tro-pez.


  „We hebben het wel snel gedaan, ” constateert Gon met een blik op het klokje op het dashboard. „Wat doen we en waar zetten we de wagen... hier? ”


  „Oké, ” zeg ik en parkeer de wagen keurig aan de haven. Dan stap ik uit, rek me eens even en het eerste waar ik aan denk is:


  „Waar is nu onze boot? ”


  



  Tussen de verlatenheid die ook hier aan de kade hoogtij viert, hebben we in, Le Rascasse’ een oergezellig tafeltje gevonden — uit de wind en in de zon. Het is één van de weinige geopende zaken en iedere gast wordt er dan ook dankbaar naar binnen gehaald. Ik bof, want de gérant herkent me nog van vroeger — dat verzekert ons in elk geval een verzorgde lunch.


  Bovendien hebben we van hier uit een vrijwel ongestoord uitzicht op het blauw geschilderd galjoen, waarvan de middeleeuws gevormde vensters een witte omlijsting met vergulde tierlantijnen vertonen. De filmboot waarvoor we zijn gekomen en die rustig en vredig aan de kade gemeerd ligt. Maar waarop we al de tijd dat we hier zitten, geen levend wezen zien.


  En gek — we hebben de koffie nog niet op tafel of ik heb opeens geen rust meer.


  „Garfon... l’addition s’il vous plait! ” En dan tegen Con. „Kun je je indenken dat ik er opeens heen moet — ik wil ’m nu eindelijk ook eens van naderbij zien. O kind... ik hoop toch zo dat het lukt. Hoe meer ik dit plan door m’n gedachten laat spelen, des te kostelijker vind ik Felix’ idee. Allez... drink uit, dan gaan we. ”


  Vijf minuten later staan we voor de rijk versierde achtersteven, voor de enorm hoge loopbrug die het verhoogde achterdeel met de kade verbindt. De keurig in de verf gehouden blauwe loopplank waarboven een simpel bord: „Entrée interdite” onwelkom bezoek moet weren.


  Maar dit geldt niet voor Con en mij, die ons zaakgelastigden van een aspirant koper voelen die bovendien nog een optie heeft. Al blijft er op de wiebelende trap, na tien, twaalf of vijftien treden slechts weinig bravoure in onze hazeharten over, want ook voor ons is het betreden van een op de klotsende golven deinende boot — zelfs al zijn z’n afmetingen groot — iets, wat je niet dagelijks meemaakt.


  Eenmaal boven, dwalen onze ogen verdwaasd over de onbeschrijfelijke rommel op het achterdek. Rommel...? Zeg maar gerust, bende’. We kunnen letterlijk geen stap zonder uitkijken verzetten, of onze voeten zitten met touwen, rondslingerende blikjes, hopen afval, verspreide stukken ijzer, zeil of brandhout in de knoop, waarover je je zo een hersenschudding kan vallen.


  Zonder m’n afgrijzen in woorden om te zetten blijf ik automatisch staan en Con natuurlijk ook. Ik doe een vertwijfelde poging om boven de geur van teer en oude lappen nog wat zeelucht op te snuiven. En m’n blik dwaalt vanaf het oud roest rondom, langs de door vriendelijk zonlicht beschenen oude huizen langs de haven, waarvan de verschillende pasteltinten van hier af gezien en nóg imposanter kleurenbeeld geven dan wanneer je diezelfde huizen en restaurants vanaf het asfalt bekijkt. En ik dwing me te zeggen:


  „Toe... kijk eens rond — het is de moeite. Hebben we het stadje wel ooit vanaf zo’n hoogte bezien? Heerlijk Saint-Tropez... o, kind, wat heb ik hier al niet een voetstappen liggen! ”


  „Doe minder lyrisch en kijk vooral uit waar je loopt, ” waarschuwt Con en geeft me een duw in de rug. „Anders zijn de voetstappen die we hier aan boord zetten, onze laatste! ”


  „Kijk hier eens! ” schrik ik. „Een hele reddingsboot ligt uit de touwen... en hier... en hier... Hemeltjelief wat hebben ze er hier en overal elders een bende van gemaakt. Zou het schip onbeheerd zijn — wat dunk je?


  Voorzichtig meid... een trap. Pak de leuning, of nee... doe het maar niet. Hou je maar aan mij vast en dan treetje voor treetje. Ziezo — we zijn er. Es eventjes kijken... is dit nu het sloependek? Als je ’t goed neemt zullen we ’t even ten einde lopen en keren dan wel weer om. O... hier zie ik al een trap naar de benedenetage... ”


  Ik hoor Con gniffelen — draai me bruusk om.


  „Wat is er? Doe ik iets verkeerd of zèg ik iets verkeerd — vertel op! ”


  „O nee, niets lieve schat. Praat jij maar rustig verder — ik hoor je heel graag. ”


  „Maar ik laat me niet uitlachen, als je dat maar weet! ” Ik prik verwoed met een ijzeren staaf die ik als wandelstok gebruik op de vloer. „Verroest... ik steek er zó maar een gat in. Kijk es...! Het dek is hier volledig verrot. Pas op Con... even een goeie misstap en we zakken er allebei door! ”


  „Gekkie! ” lacht Con, „zo’n vaart zal het heus niet lopen. Als je een schuit als deze verzuimt te onderhouden, krijg je natuurlijk allerlei mankementen. Er zullen er nog wel meer zijn — vergeet niet, vooral bovendeks heeft het te lijden, al is het alleen maar van de hier doorgaans felle zon. En daarbij doet het zilte van de zeelucht de boel ook al gauw verweren... kijk hier, al het ijzer... er zit haast geen verf meer op. ”


  „Dat zal me een frisse reparatierekening worden, ” bepeins is. „Enfin, ik stel voor dat we de zaak nu eens van binnen bekijken. Hier de trap dan maar af naar lagere regionen — vooruit Con, hou me maar weer vast. ”


  



  Zo dolen we een tijdlang over het benedendek en de daaraan gelegen kamers en hutten, ons steeds opnieuw verbazend over de deplorabele toestand waarin men alles heeft achtergelaten. Echt Italiaans, kan ik niet nalaten op te merken. Hoe ooit uit deze janboel een behoorlijk vertoonbare film is ontstaan, is en blijft mij een raadsel.


  „Hier... hier hebben ze vermoedelijk binnenopnamen gemaakt. Zie je wel... alles zit hier veel beter in de verf dan boven. Kijk maar... ”


  „Kind, ik lach me een aap... er is na afloop natuurlijk een flink feestje gehouden. Ik wed.. Ik zie net dat Con een kastdeur opent en hoor op hetzelfde moment een hevig gerinkel van brekend glas. Ze springt verschrikt achteruit en er komt een legertje lege flessen over elkaar de zaal inrollen.


  „Wat zei ik...? ” hoor ik Con nog juist triomfantelijk roepen en dan... ik geef een hevige gil, zo schrik ik. In de deuropening naar een der nevenvertrekken verschijnt plotseling een slaperig gezicht van een man. Een clochard, of misschien wel een bandiet, met een baardig gelaat en sluwe, rood-doorlopen ogen. Hij waggelt, alsof hij op dit nog lang niet late uur van de dag al ver boven z’n theewater is.


  Hij is er blijkbaar allerminst op gesteld in zijn, zoete’ rust te worden gestoord en laat dat duidelijk blijken. Niet van plan de verdere ontwikkelingen af te wachten, trek ik Con ogenblikkelijk mee naar buiten. Met een slag doe ik de toegangsdeur in ’t slot vliegen en beginnen we aan een snelle aftocht. Maar door één van de ramen zien we de man nog even woedend naar ons kijken — dan hollen we de loopplank over naar de veilige vaste wal! We zijn wel zo verstandig het schip voorlopig te laten voor wat het is, vast van plan er de politie in te mengen, die tot taak heeft burger en vreemdeling tegen overlast en geweld te beschermen!


  Dus speelt het volgende bedrijf van onze smadelijke aftocht zich af op het politiebureau.


  Het wordt ons alleen niet gemakkelijk gemaakt. Het duurt wel een half uur voordat we de commissaris kunnen spreken.


  Hoe we zélf dan op het schip zijn gekomen? O juist, hmmm... kunnen we hem dan misschien een schriftelijke toestemming laten zien? Nee...? Hééé, grappig. Dus wij waren daar net zo clandestien als de man die we daar ontmoetten en waarover we ons beklagen?


  Toekomstige kopers? Wij... offe, wie? Of we daar dan bewijzen van bezitten?


  Met een rood hoofd, meer uit ergernis dan om wat anders, graai ik tussen de papieren in m’n tas. Weet echter heel goed dat ik, uil, verzuimde ook maar het minste bewijs bij me te steken. De verschillende brieven niet, zelfs geen kopieën, geen bewijs van optie — niets. Alleen het correspondentieadres van de eigenaresse, de Italiaanse filmmaatschappij, duikel ik uit het achtervakje van m’n notitieboekje op. Overhandig het hem met een air, een betere zaak waardig.


  Ja juist... dat adres is hem bekend. Maar eh... er zijn strikte orders dat niemand zonder speciale vergunning de boot mag betreden, dat — zolang de havenrechten maar regelmatig worden betaald — Italiaans grondgebied is. Of we dat bordje boven aan de loopbrug niet hebben gezien? Daarop staat zowel in het Italiaans als in ’t Frans dat men het betreden van de boot ten strengste verbiedt.


  Die man die we er tegenkwamen? De commissaris haalt luchtig beide schouders op. Hmmm, zo iets komt voor... die dingen zijn in een land als Frankrijk nu eenmaal moeilijk te verbieden. Of er méér van zulke mensen aan boord zijn...? Misschien wel — misschien niet, qui sait? Wie kan dat weten? In elk geval is dat de zorg van de politie én van de havenpolitie, maar zeker niet de onze.


  „Mais monsieur...! ” roep ik ten slotte vertwijfeld, „we zijn van de pers en we komen vóór de pers. Begrijp toch... voor, Le Journal des dames’ dat het schip als exclusief vakantieoord wil kopen. Het blad dat door geheel Frankrijk en zelfs door een goed deel van Europa verspreid wordt is toch voor iedereen een begrip! ”


  Aha... zie je, nu begint hij uit een ander vaatje te tappen.


  „De sukkel, ” smaalt Con in onze eigen landstaal. „Wel voor de pers maar niet voor andere fatsoenlijke lieden — zóu je ’m niet? ”


  Intussen heb ik m’n perskaart opgediept — die ik altijd bij me draag — en hem die overhandigd. Waarom ik hem dat niet direct heb verteld — hoe kon hij dat nu weten! En hij grijpt vrij onverwacht nog naar een blocnote waarop hij enkele volzinnen schrijft. Zo, dan gaat daaronder nog een stempel en nóg één. Daar schuin overheen een handtekening plus datum.


  „s’Il vous plait, madame. Ik hoop dat we u nog eens van dienst mogen zijn. Veel succes enne... au revoir! ”


  



  Pas als we langere tijd rustig achter een vermouth-gin voor mij en een Pastis voor haar, domweg naar de enkele stervelingen die langs de haven lopen, hebben gekeken, komen we tot de onloochenbare slotsom dat we onze eerste dag wel heel slecht hebben ingezet. We zijn alles bij elkaar nog niets verder gekomen.


  En het mooie is — we durven geen van beiden meer zonder daadwerkelijke steun van een paar potige kerels ons onderzoek van die ochtend voort te zetten en de verdere verblijven, zalen en andere ruimten te bezichtigen. M’n , droomboot’ die zoals ik mezelf spottend moet toegeven, zoals de zaken er nu nog voorstaan, beter een nachtmerrie-schip genoemd mag worden, want ik weet zeker — vannacht slaap ik er niet van.


  „En toch, ” bepeinst Con, „ziet het schip er zo lieflijk en vredig uit. Vooral nu de zon wat gedraaid is. Kijk eens hoe prachtig dat blauw tegen het weer even anders getinte blauw van de hemel afsteekt. Hoe grappig al die wit omlijste vensters... die tierlantijntjes in goud... die stoere, dikke masten. De boeg met het formidabele anker en die twee reddingsboten op het bovendek die van hieruit zo blank lijken als sneeuw. ”


  „Hè bah, ” zeg ik, „nu doe jij opeens lyrisch! Je weet evengoed als ik dat die boten van nabij zo verveloos zijn als wat en dat er al één uit de touwen is geschoten. Dat er op alle dekken de grootste janboel heerst en dat die door jou zo verheerlijkte tierlantijntjes uit louter gips zijn gemaakt, dat nog maar héél slecht verguld is. En daarbij die masten... weet jij of ze niet hol zijn en of de zeilen en de verdere tuigage niet even voos zijn als de rest? Als ik aan die boot denk hoor ik nóg het gerinkel van glas en de scheldwoorden van die zwerver, waarvan er de hemel weet hoeveel er een onderdak hebben gevonden?


  Haast gelijktijdig slaken we beiden een diepe zucht — kijken elkaar even glimlachend aan en dan zeg ik:


  „Weet je wat we doen...? We moeten ons hulp verschaffen. Van nu af aan kijken we naar één of meer betrouwbare, forse en oersterke mannen. Met behulp waarvan we morgen bij klaarheldere dag het schip op eigen gezag schoon zullen vegen. Dat doen we, of mijn naam is geen Yvette! ”


  



  Vanaf dat misschien wel historisch moment zitten we als twee bakvissen naar mannen te kijken, die fatsoenlijk maar toch volgens hun uiterlijk mannetjesputters moeten zijn. Een knollig tijdverdrijf, waarin we in minder dan geen tijd de grootste pret beginnen te krijgen.


  Wat dit betreft zitten we hier op het grootste en meest bezochte caféterras aan de kade wel heel goed. In zoverre je hier het leven in ’t vroege voorjaar al, bruisend’ kunt noemen, is dit het centrum van het bruisende leven — het trefpunt voor iedereen en nog iemand die zin heeft hier ’s middags een peperduur drankje te drinken. Het enige waar je in het vroege voorjaar mee zit is, met een tekort aan mensen waardoor zich ook de keus beperkt. Ik zie tenminste alle denkbare typen, maar géén breedgeschouderde mannen.


  Con: „Hoe lijkt je die? ”


  Ik: „Wel aardig, maar een beetje minnetjes. Hoe zal ’k zeggen... we zullen toch potelingen moeten hebben, anders durf ik het niet aan. ”


  Con: „Dan moeten we eens bij een boksschool informeren — of bij een instituut voor, body-building’. ”


  Ik: „Wel ja... kennen ze hier zo’n nuttige instelling wel? Zelf heb ik er nooit van gehoord. ”


  Con: „Dan die... potdorie wat een kerel... Zie je die? ”


  „En óf, ” geniet ik. „Maar voor geen geld ter wereld neem ik zo’n nozem mee! ”


  Con weer: „Never mind... voor hem een andere. Mannen genoeg...! ”


  Ik weer: „Maar weinig nette. Moet je toch eens zien... het is wél publiek zo vroeg in het jaar. Mon Dieu... wat een ongeciviliseerde mensen! ”


  



  En zo verstrijkt onze kostelijke tijd en als de avond valt zijn we nog even ver. Hoe komen twee zwakke vrouwen aan een paar potige mannen, zonder in moeilijkheden te geraken? We wisten het niet meer.


  Dat wij diezelfde avond echter toch nog dé avond van het jaar zouden krijgen, konden we op het moment niet voorzien. Wc besluiten eerst maar eens wat te gaan eten en gelukkig voor ons is heel achteraan nog een tafeltje vrij. Een tafeltje naast een eenzaam etende, reeds grijzende heer met een verweerd gelaat maar met prettige ogen. Op z’n linkerhand ontdek ik een reeds ver weggesleten tatoeëring — dus kennelijk een zeeman in ruste, die het hier eens lekkertjes van neemt. Voor het overige nemen we nagenoeg geen notitie van hem, tot we door een servet (die echt toevallig van m’n schoot glijdt en die hij me, gentlemanlike’ aanreikt) met elkaar in het Frans aan de praat komen. Want omdat de avonden nog echt fris, om niet te zeggen koud zijn, heb je na afloop van ’t diner toch niet veel beters te doen. En och... hij is wel een gezellig mens, die onderhoudend kan vertellen.


  Hoe het komt? Echt, ik weet de aanleiding niet meer. Maar we hebben het plotseling over het doel van onze trip — het blauw geschilderde piratenschip in de haven — onze filmboot, waar we niet zonder bescherming op durven. En ook, dat we eigenlijk niet goed weten wie wij daarvoor in ’t vertrouwen mogen nemen — we kennen hier immers zo goed als geen mens? Het lijkt me niet dat dit aan dovemansoren gezegd is. En het eind van ’t liedje is, dat hij z’n wijnglas op onze tafel zet. Dat hij een nieuwe fles, rood’ bestelt en die op onze kennismaking in etappes over drie glazen verdeelt. Dat hij spraakzamer is dan tevoren en ons van lieverlede uit de doeken doet wat hij allemaal als zeerob heeft beleefd en gedaan.


  Het is reeds tegen half twaalf als we als laatste gasten het restaurant aan de kade verlaten. We hebben een hotel, waar Armand die ochtend reeds telefonisch een kamer reserveerde en Kappie brengt ons er netjes heen.


  Pas op onze kamer voelen we beiden hoe moe we zijn en rollen zo vlug als we kunnen in bed. Maar we gaan niet slapen alvorens onze belevenissen van die dag nog eens even kritisch te hebben bezien en besproken. En daarvan krijgt ons gesprek met Kappie wel het leeuwedeel. Kappie die ons de vaderlijke toezegging deed, ons morgen bij het opnieuw aan boord gaan, te zullen begeleiden.


  „Echt lief, ” meent Con. „Het is wat je in ’t Nederlands noemt: een ruwe bolster en een blanke pit. Ik hoop nu maar dat hij voldoende is om de terreur die klaarblijkelijk op het schip heerst, afdoende te bestrijden. Je weet toch maar nooit waar je aan toe bent. En eerlijk gezegd, vind ik het maar griezelig en doodeng. ”


  „So do I, ” zeg ik met een geeuw. „Zeg Con... ”


  „Ja...? ”


  „Ik heb maf... vreselijke maf. Zullen we dan nu maar gaan slapen...? ”


  „Slaap lekker meiske... enne... droom niet van mannen met baarden en drankneuzen... beloof je me dat? ”


  Maar ik schijn al zo ver weg te zijn dat ik haar geen antwoord meer geef. Tenminste... dat vertelt ze me de volgende ochtend. Zelf weet ik er echt niets meer van.


  



  



  HOOFDSTUK IV


  



  



  De volgende ochtend zijn we reeds tijdig present. En omdat ons hotel geen eetgelegenheid biedt en niemand ons verplicht er het, petit déjeuner’ te gebruiken, prefereren we het gezellig aan de haven te gaan zitten achter een kop zwarte koffie, enkele croissants en twee miniatuur pakjes boter.


  Op mijn voorstel stellen we ons verdekt op — zo, dat we het volle gezicht op de achtersteven van het schip hebben, maar toch zo dat men óns niet te vlug ziet.


  „Es kijken... ” gniffel ik, „of onze nieuwbakken vriend er al aankomt. Zeg es Con, heb jij de juiste tijd? ”


  „Het duurt nog wel even. Het is nu... laat es kijken... pas half negen. Onze Kappie zie ik nog nergens — hij zal het toch niet vergeten? ”


  Maar Kappie vergeet het niet. Nog geen kwartier later komt hij langs en wij maar roepen en wenken.


  „Zullen we hem wat spinazie voeren? ” vraag ik dwaas. Omdat z’n type me heel sterk aan, Poppey the sailorman’ doet denken, die nog altijd op het witte doek z’n kracht aan een bus spinazie ontleent.


  „Ik denk dat hij een kop koffie meer apprecieert, ” lacht Con. „Bonjour monsieur, bonjour. Erg attent van u om zo precies op tijd te zijn — mogen we u als dank eerst even een kop sterke koffie aanbieden? We kunnen nog best een paar minuten missen — het is vlak aan de overzijde en we zijn er dus zo. ”


  Wanneer we met wel enigszins kloppende harten, om-de-afloop’ vanaf ons cafétafeltje naar onze droomboot wandelen in het kielzog van onze Kappie is het ons angstig te moede.


  En zo sukkelen we dan achter hem aan de loopplank op naar boven.


  Daar wacht ons reeds een glundere kapitein — een heel andere man dan we eigenlijk verwachten. Is het de zeelucht die hem van gemoedelijk mens tot stoere zeerob gemaakt heeft? Of is het de deining van het schip dat hem weer plotseling zeebenen geeft en een herboren vitaliteit, die een angstig aangelegd mens het bloed in de aderen zou doen stollen? We proeven, voelen en weten plotseling, dat Kappie hier een andere en betere Kappie is dan de goedmoedige man van gisteravond aan de wal. Hier is hij opeens gezagvoerder geworden met alle kwaliteiten van dien. Z’n gemoedereerdheid heeft plaats gemaakt voor een zekere autoriteit en misschien zelfs wel voor vechtlust, als het er om zou gaan z’n schuit — in dit geval ónze schuit — tegenover indringers te verdedigen. En dat Kappie dit wil en misschien ook wel zal doen, staat op dit moment voor ons als een paal boven water.


  Vanuit de binnenzak van z’n colbertje haalt hij opeens een haast tot prop verfrommelde kapiteinspet — slaat hem uit op z’n knie, strijkt of verbuigt er wat aan en trekt hem dan over z’n grijzende haar. En opeens... ja hoor — alleen de distinctieven ontbreken er nog aan, maar met een beetje fantasie zie ik de tekenen van z’n waardigheid al z’n ondermouwen sieren. Voor mij (en ik vermoed ook voor Con), is hij opeens de gezagvoerder, die het onvoorwaardelijk heeft te vertellen.


  „Eh bien — Zijn we allemaal klaar? Vooruit dan maar... daar gaan we! ”


  En nogmaals lopen we, maar nu in heel wat sneller tempo, de verschillende dekken over. Overal inspecterend, kijkend, keurend — waarbij onze Poppey in vijf minuten meer gebreken constateert dan wij wellicht in uren. Inmiddels worden oude lorren, stukken zeildoek en meer van dit soort onbruikbaar puin en passant op de een of andere hoop gekeild of verzeilen met een boog in het water. En we zijn maar blij dat de uit de touwen gegleden reddingsboot voor één man plus twee zwakke meisjes te zwaar is, anders had hij die ook een beter plaatsje gegeven. Nu vergenoegd hij zich in rad Frans z’n misnoegen te kennen te geven en de hemel weet wat de stortvloed van woorden nog meer te betekenen heeft. Ik zie slechts kans een klein deel van z’n zeemanstaal in de hokjes van m’n hersenen te proppen — al het overige ontgaat me geheel.


  Dan komt het moment dat we dezelfde gang inlopen, waar we gisteren even dé schrik van ons leven hebben gehad.


  Ik zie ze wéér die scherven, de open kast met de talloze merendeels in gruzelementen gevallen flessen. Op de grond en de tafels ligt nog precies dezelfde bende die daar gisteren en de hemel mag weten hoeveel weken en maanden reeds lag, maar de deur naar het nevenvertrek — diezelfde deur waardoor dat angstaanjagende individu kwam, is nu niet meer open. Ik wijs hem Kappie, die het — ons verhaal nog fris in z’n gedachten — dadelijk begrijpt. Maar de deur is nu op slot en men heeft er wijselijk geen sleutel op laten zitten. Geen nood... een kleine aanloop is voldoende om hem zonder veel weerstand open te drukken. En zo staan we dan even later in een klein vertrek dat naar het meubilair te oordelen klaarblijkelijk de pantry was. We ontdekken er zelfs een goederenlift die wel in het kombuis zal uitkomen. Maar onze begeleider heeft er weinig oog voor — een deur die op een duistere gang uitkomt schijnt hij heel wat interessanter te vinden en even later staan we met kloppend hart er vlak voor. Ha, gelukkig... Kappie heeft alles reeds tevoren voorzien en bij het licht van z’n zaklamp sluipen we gedrieën voetje voor voetje nader. En het is maar goed dat ik in ’t midden loop, anders had ik — je weet nooit — misschien wel het hazepad gekozen. Ik ben al geen held bij daglicht, laat staan hier in het stikkeduister waar een beweeglijke zaklantaarn grillige, haast spookachtige licht en schaduwvlekken op wanden en deuren tovert. Want deuren zijn er hier genoeg. Het ellendige is alleen... ze zijn allemaal gesloten. Waar moeten we beginnen en wat wacht ons straks achter die deuren...? O, o... ik moet er niet aan denken!


  Ook Kappie is even besluiteloos. Maar we hebben geen keus en moeten ergens mee beginnen.


  „Hier... licht bij! ” verordineert hij zachtjes en drukt me z’n zaklantaarn in de hand. „Monden dicht en je plat tegen de muur drukken. Daar gaat-ie dan...! ”


  Ik richt het licht op de deur en hoor op hetzelfde moment een slag en een gekraak of heel het schip in puin gaat. Op ’t zelfde moment straalt helder daglicht door het gat dat Kappie’s zware lichaam erin heeft gestoten. We horen vloeken en tieren, maar de taal die Kappie uitstoot triomfeert boven al het andere uit.


  Het is maar goed dat we z’n goedbedoelde waarschuwing opvolgden — we staan plat tegen de wand en daar rent de eerste zwerver al langs ons. En wat we daarna door de haast geheel uit z’n scharnieren hangende deur te zien krijgen is een toneeltje, zoals je het in de beste ouderwetse smijtfilm maar zelden te zien krijgt. Toch zien we van de nu volgende vechtpartij maar een heel klein beetje.


  Een verwarde kluwen armen, benen en hoofden, samen met een in scherven geslagen lichtkroon, een hand die een stoelleuning als wapen hanteert, en in ’t rond fladderend stel kaarten, een andere hand met een bierfles, een baardige kop met de vuist van z’n tegenstander in z’n haren, zijn me tot op dit moment als de best geslaagde fragmenten bijgebleven.


  Daar rent nummero twee rakelings langs me heen op weg naar de vrijheid buiten. Twee zijn er nog in de kamer, waar Kappie nog altijd als een wilde storm raast, deze twee zijn blijkbaar van zins hun gratis logies tot het uiterste te verdedigen en geven het nog niet op. Kappie weert zich echter met armen en benen en het Frans dat hij spreekt is, ook zonder dat je de betekenis van de woorden kent, duidelijk te volgen. Of het indruk maakt weet ik niet, maar ik zie wel dat hij met één van de twee op de gang bokst. Hoera...! Daar komt ook nummertje laatst.


  „Dekken! ” roep ik onwillekeurig en we drukken ons zo goed en zo kwaad naast elkaar in een soort nis in de wand. Net op tijd, want al vechtend mokert Kappie het tweetal de smalle gang door naar de trap, waarlangs ze nog vrij onverwacht, het hazepad kiezen.


  Maar onze Kappie zou geen Poppey zijn als hij ze niet vlak op de hielen had gezeten. En wij...? Wij er achteraan. Blij dat we het duister uit zijn en ongedeerd het daglicht weer mogen begroeten. Het daglicht, waarvoor we even met onze ogen knipperen, zo schel is het opeens.


  Als ik weer iets kan zien, ontdek ik dat één der kerels in z’n haast om het schip af te komen over een tros touw struikelt en lelijk valt. Vanaf de kade klinkt een gejoel en geschreeuw, of ze daar óók al bakkeleien. De tweede man neemt het nog steeds niet en poogt Kappie beentje te lichten. Ik zie het juist te laat en kan geen waarschuwende alarmkreet laten horen. Maar ik zie wel dat het hem mislukt. Kappie maakt nog juist op tijd een luchtsprong, maar raakt daarbij z’n evenwicht kwijt en komt vrij onzacht tegen de verschansing terecht. Van dit ongelukkig moment maakt de snoodaard gebruik en ik zie hem met een vervaarlijk stuk ijzer op onze beschermheer aanstormen. Ik gil zo luid als ik kan en schiet automatisch naar voren om hem ondanks het gevaar, bijstand te verlenen. Nog net op tijd weet Kappie ’s mans arm te grijpen en door zijn ijzeren greep vliegt het wapen eruit. Op dit moment hang ik aan ’s mans nek en plukt Con hem een stuk uit z’n haren.


  Maar de worstelpartij die nu ontstaat is zo fel, dat ik er word afgeslingerd. Con, verward in de trappelende benen, struikelt op haar beurt en valt. En vanaf het vloertje zien we het tot onze vreugde gebeuren dat Kappie de man optilt alsof het een veertje is en... plons! Daar ligt hij vijf meter dieper in het drabbig water.


  „Eh bieni” zegt Kappie zo onder het hijgen door. „Het lijkt me zo dat het schip is gezuiverd. En als er soms nog meer zijn, wel... dan zullen ze wel de benen nemen. ”


  „Wat is dat toch voor een gejoel op de kade? ” Ik wil er weleens het mijne van weten en loop zo vlug als ik kan naar de achterplecht om te kijken. En ja hoor. Daar verdringt het nieuwsgierige publiek, dat op het lawaai van de vechtpartij is samengestroomd, zich aan de kade om niets van het redden van de drenkeling te missen, die vanuit een andere boot een touw wordt toegeworpen. Zelfs een agent is erbij.


  Pas als wij braaf achter hem de loopplank afkomen — onze Poppey nog wat mank, zonder colbertjasje en met een in flarden gescheurd overhemd — krijgt men ons in de gaten. En vanaf dit glorieus ogenblik is Kappie dé held van de dag. Hij wordt zonder meer op de schouders gehesen en in een korte, maar wel triomfantelijke tocht, naar de overzijde gedragen om zich in de, Bar Tabac’ wat te wassen, verband om z’n schrammen te doen en onder het genot van een sigaar en een glas wijn weer wat op verhaal te komen.


  Aan mij en aan Con, heeft hij minstens de hemel verdiend!


  Nog diezelfde avond sta ik erop spijkers met koppen te slaan.


  , Poppey’ zoals we de held van ons piratenschip van nu af aan met zekere eerbied noemen, dineert met ons en wel aan een feestelijk gedekte tafel in ons lijf-restaurant. We hebben hem vanavond uit naam van ons blad geïnviteerd, omdat niemand daartegen ook maar enig bezwaar zal maken en onze kostenrekening al dit soort extra’s dekt.


  Natuurlijk weet langzamerhand half Saint-Tropez van dit haast filmisch avontuur en men leeft overal met ons mee. Soms lijkt het erop of ook wij heldhaftig deden, terwijl we hoogstens in angst en beven hebben bijgelicht. Maar het is toch prettig je aan andermans glorie te koesteren, al was het alleen maar omdat men ons vanavond als verrassing spinazie opdient. Een groente die je hier niet elke dag krijgt en die voor ons het symbool blijft van ongebreidelde mannenkracht.


  „Mosterd na de maaltijd, ” grapt Con, „maar toch smaakt het. In hoeveel maanden heb ik dit niet gegeten — ’k was haast de smaak verleerd. ”


  Onze brave kapitein snapt er natuurlijk geen zier van en daarom leg ik het hem uit. Ik beken ook, dat we hem stilletjes een bijnaam gaven, maar dat vindt hij bovenste best. En zo komt voor de zoveelste keer die dag weer de mogelijke aankoop ter sprake. Waarvoor we naar ik meen niet langer naar een vertrouwensman hoeven zoeken, omdat Kappie van dit soort dingen wel op de hoogte moet zijn. Hebben we al niet dadelijk aan z’n breedvoerige open aanmerkingen gehoord, dat hij zeeman is in hart en nieren en een schip als dit, geen geheimen voor hem heeft?


  Poppey knikt maar wat en heeft z’n aandacht kennelijk zo bij z’n, caneton’ die hij, nu hij in damesgezelschap is, met mes en vork probeert te ontleden. Ik weet zeker dat hij zo’n karweitje het best en het liefst met z’n vingers opknapt, waarin hij groot gelijk heeft, omdat een boutje dan pas echt lekker wordt.


  „Zeewaardig zei u? ” vraagt hij toch en veegt breed uit z’n mond af. „Zeewaardig...? Haha... laat me niet lachen. Dat is die schuit misschien vroeger wel geweest, maar daaraan zal nu wel het nodige mankeren. Het is dat we hier in Frankrijk leven en daarom kijkt men niet zo nauw. Zeker niet omdat het tijdelijk als filmschip werd gebruikt. Maar dat wordt anders als het schip voor een ander doel aan anderen wordt verkocht, om er een vakantieschip van te maken. Geloof me juffie... bij de verkoop moeten ook de papieren worden vernieuwd en we zullen het weer opnieuw zeewaardig moeten maken, anders komt het de haven niet uit! ”


  „En wat dan nog? ” Ik ben eigenlijk wel wat geschrokken — wie had dat nu gedacht? ”


  „En wat dan nóg...? Dan kunnen jullie goedkoper en veiliger een stukje grond kopen en daar wat op bouwen. Wat heeft zo’n schuit dan voor zin? ”


  „Tsja... voor u natuurlijk niet. Wel voor ons. Want... hoe zal ’k zeggen, een schip is toch altijd een schip en bungalow-campings vind je overal — die zijn al niet attractief meer. Nu ja... de goede niet te na gesproken. ” „Hoor eens meisjes, ” zegt Kappie vertrouwelijk en leunt naar ons over, „een zeeman houdt alleen aardigheid aan een schip, dat geen verlengstuk van de kade is. Ik ben nu eenmaal een volbloed zeerob en wil me — ondanks dat ze me extra vroeg pensioneerden — graag zo blijven voelen. Pas als m’n opdrachtgevers er mee akkoord gaan dat die schuit, het koste wat het kost, een algehele opkalefatering krijgt, kunnen jullie op me bouwen. Dat betekent dus, dat het zowel van binnen als van buiten moet worden nagekeken, gekeurd en daarna hersteld. Oók de machine en alles wat nu eenmaal tot het zeeschip behoort, want geloof me... dit is de enige goede weg. Gooi alle compromissen maar over boord, daarvan zullen noch jullie noch ik plezier van beleven! ”


  Con en ik kijken elkaar eens veelbetekenend aan. Er zit wat in wat hij zegt en als het aan mij lag zou ik hem z’n fiat wel geven. Maar we hebben onze orders en mogen zeker niet buiten ons boekje gaan. Ik zal eerst alle reparatiekosten moeten weten, plus al hetgeen een verbouwing tot woonschip ons zou kosten en dat zal héél wat zijn!


  Poppey bestudeert met belangstelling onze gezichten — ik zie het wel niet, maar ik voel het. Ik leg vertrouwelijk m’n hand op z’n mouw, de mouw van een keurig pak, waarin hij vanavond met ons uit is.


  „Hoe we ’t ook doen, ” zeg ik ernstig, „we zullen met een kostenraming moeten beginnen. Desnoods gesplitst in één voor het herstel van het casco en daarbij de ombouw tot drijvend hotel. Plus een raming betreffende het motorisch gedeelte en alles wat verder maar even met de vaart heeft te maken. Valt het zo, dat we voor beide prijsopgaven hun fiat krijgen, dan moet alles maar tegelijk onder handen worden genomen. Alleen... er is schandelijke haast bij! ”


  Met spanning kijken we naar z’n gelaat. Bedachtzaam tipt hij de as van z’n, after-dinner’ en z’n vingers spelen met de overgebleven stukjes stokbrood, die hij tot pulver kruimt. Dan neemt hij onverwacht een besluit. Kijkt op z’n horloge en stelt voor:


  „Laten we verstandig doen, meisjes. We hebben zo lekker gegeten dat het zakendoen me zwaar valt. Morgen komt er weer een dag. Laat mij jullie nu eens op een dansje trakteren — of dans jullie niet met zo’n oude bok? ”


  „Maar Poppey...!!! ” roepen we in koor. „Hoe kun je dat nu denken. Natuurlijk hebben we zin, maar waar vinden we zo iets — zijn er al van dat soort gelegenheden open? ”


  „Laat dat maar aan mij over, ” zegt de goeierd. „Tenminste... als jullie je aan mijn zorgen en bescherming durft toevertrouwen... zie je, in zulke tenten zitten weleens lastige heren..


  „Maar Poppey...! ” roepen we nogmaals. En dat klinkt zo komisch, dat we er allemaal om lachen. En om niet te worden misverstaan zegt Conny er maar gauw bij:


  „Met jou durven we naar het einde van de wereld. ”


  „Hoeft niet, ” zegt Kappie, „’t is om zo te zeggen vlak naast de deur. ”


  



  We hadden zelf wel kunnen bedenken dat je in de enige gelegenheid die tot ver na middernacht openblijft, half uitgaand Saint-Tropez ontmoet. En daar zitten ze dus allemaal op een paar na, ten dele bij elkaar en ten dele apart, maar mét de nodige meisjes. Als we binnenzeilen gaat er meteen een spontaan hoeraatje op, waarop we vriendelijk reageren. En voor zover als het gaat, probeert men voor ons drie plaatsen vrij te maken — wat na enig overleg ook gelukt.


  Zoals meestal is men spaarzaam met het licht. Enkele kaarsen, hier en daar over de tafeltjes verspreid, geven dit in bizarre kleuren beschilderd keldergewelf, samen met enkele kleine kleurige, spots’, de juiste sfeer om je happy te voelen. De duisternis, maar ook de overal hangende tabakswalm hebben naast gezelligheid wel tot nadeel dat je elkaar vaak niet ziet. Tenzij je je op de dansvloer waagt, waar het stampvol is en waar je je dan ook nauwelijks kunt verplaatsen. Wat ik, nu ik met Kappie dans, al heel gauw ondervind.


  Wat z’n danskunst betreft... de, Shake’, de, Frug’ en natuurlijk de, Twist’ danst hij beter dan wij. Aan de nieuwe , Bostella’ heb ik me nog niet durven wagen en daarvan belooft Kappie ons een demonstratie te geven. Hoe hij er zo gauw in slaagt blijft ons een raadsel, maar het is een feit dat we hem even later met het knapste meisje van de zaak de meest amusante en meest opwindende, Bostella’ zien weggeven, die we ooit ergens zagen. De mensen vallen paar voor paar af en kijken lachend en meeklappend toe — de stemming zwelt en het kleine orkestje speelt wat het maar kan.


  „Is dat uw vader? ” vraagt iemand die echt niet weet wie Kappie eigenlijk is.


  „Wie is deze man toch...? ” hoor ik elders. „Hij komt me bekend voor, waar heb ik hem toch eerder gezien? ”


  „Die lapt het ’m! ” doet een meisje naast me enthousiast, „ik wou dat ik ook zo kon dansen. ”


  „Weet je wie dat is...? ” ontdekt een ander, maar wat hij ziet wordt ruim twintigvoudig overstemd door het applaus, dat beiden met hun zuiver geïmproviseerde, Bostella’ oogsten. En ik zie net, dat het meiske Kappie als dank omhelst — wat hij zich rustig laat welgevallen.


  Als hij ten slotte weer aan ons tafeltje zit, het laatste uit z’n glas drinkt en het puntje van een nieuwe sigaar afbijt, zegt hij:


  „Zo kinders, dat was dat. Zullen we ’t nu nog eens over onze zaken hebben? De moeheid van het eten is er nu wel weer uit. Zie je... ik had zo gedacht... ”


  



  



  HOOFDSTUK V


  
    

  


  
    

  


  Dat iemand in staat is langere tijd achter elkaar grote voortvarendheid te tonen, hebben zowel Con als ik in onze naaste omgeving en zeker bij ons op de redactie, meermalen meegemaakt. Maar dat iemand zo’n supersonische voortvarendheid toont als Poppey, de ruim vijfenvijftig lentes tellende zeeman, gaat zowel boven mijn als boven Conny’s begrip.


  Poppey dan heeft er sinds ons uitvoerig gesprek in de dancing en daarna nog gedurende een nachtelijke wandeling door de haast verlaten straten, opeens haast achter gezet. Een geweldige haast zelfs, waarvan we eerst zeiden: , Nu ja... nieuwe bezems vegen altijd schoon’, maar Poppey’s bezem blijft schoon vegen — niet alleen de eerste dag, maar ook al verdere dagen, weken en zelfs maanden.


  Gezamenlijk met enkele overijld uit de naaste omgeving gecharterde werklui, veegt hij het schip in letterlijke zin van binnen en van buiten schoon. Dat wil zeggen, hij ziet kans hen inderdaad aan dit heidens opruimwerk te zetten, terwijl hijzelf een begin maakt met het taxeren van de reparatie, voor zover het niet de ombouw betreft. Een werk, waarmee hij van de vroege ochtend tot zonsondergang in touw is.


  „Dat is groots, ” looft Con. „Dit zijn Fransen uit de Provence, die inderdaad werken. Heb jij dat ooit gezien? ”


  Ik schud m’n bol, want ook ik snap maar niet hoe Kappie het voor elkaar heeft gekregen. „En het verwonderlijkste is, ” zeg ik dan ook,,, dat ook die andere mensen waarmee hij dagelijks de schuit op en af loopt, ijverig schijnen te werken. In een heel ander tempo dan wie dan ook aan de wal — zou dat van de zeelucht komen? ”


  „Wie weet. Zeg es Yvette... zouden we zelf ook niet eens iets doen. Ik krijg, als ik dat allemaal zie, gewoon de kriebel in m’n handen. ”


  „Dus jij ook al? ” lach ik. „Zoveel dynamiek schijnt aanstekelijk te werken! We moesten straks maar eens aan boord gaan en alvast een ruwe plattegrond van de huidige toestand proberen te maken. Alleen maar in schetsvorm, met , uitgepaste’ maten — je weet wel, elke stap is een meter. Dan kunnen we aan de hand daarvan tot meer steekhoudende plannen komen. ”


  „Oké, ” knikt Con, „mij heb je. Alleen... waarom tot straks te wachten — kan het niet meteen? ”


  



  Als we dan ’s avonds, doodmoe van het zeulen, sjouwen, meten en plannen-maken op onze hotelkamer zijn, kunnen we ons eerst nog een half uur gaan boenen en poetsen. Want van dat werk op die schuit word je zo zwart als roet en we kunnen zó niet aan tafel verschijnen.


  Pas na afloop van het diner komen we wat bij, maar dan moet ik arme nog rapport uitbrengen, onze aantekeningen uitwerken of naar Felix telefoneren die ik regelmatig op de hoogte houd. In Parijs heeft men schik in onze oude goedmoedige brompot die de werklui opjaagt en zelf werk voor tien personen verzet. Die zich geen knollen voor citroenen laat verkopen en met allerlei firma’s en instanties in de weer is voor het herstel van de schuit en de nodige papieren. En dit zijn de voorbereidingen nog maar — want nu de koop werkelijk doorgaat, zal men op korte termijn aan sloop en wederopbouw gaan beginnen.


  Con en ik zijn van Kappie’s onmisbaarheid allang overtuigd. Zonder hem sloegen we de grootste flaters. Maar mét hem komen we dan eindelijk na een dag of veertien zo ver, dat er een begin kan worden gemaakt met de herstelwerkzaamheden. Gelukkig heeft de Italiaanse filmmaatschappij die eerst een fabuleuze som voor dit stuk afbraak vroeg, wat water in de wijn gedaan, toen bleek, dank zij Kappie’s deskundig optreden, welke gebreken het galjoen vertoonde. Per saldo waren de Italianen blij het, wrak’ voor een zacht prijsje van de hand te kunnen doen!


  



  Pas als ik weer als werkslaaf in de Franse hoofdstad terug ben, kunnen de verdere plannen, en wat voor plannen, definitief worden uitgewerkt. Dit betekent, dat we nu ook onze redactionele en buiten-redactionele medewerkers en werksters kunnen aanstellen. Dit betekent tevens, dat ik als de zaak hier eenmaal goed draait, nogmaals naar het zuiden moet om vanuit een speciaal voor mij en Con gehuurd appartement aan de haven, toezicht te houden en leiding te geven aan de herstelwerkzaamheden en contact te onderhouden met Parijs. Terwijl men ook nog verwacht, dat ik de leiding over het nu snel opkomend Jeugdblad blijf voeren, waarvan de lezerskring de 40. 000 al royaal is gepasseerd.


  „Je moet zelf maar zien hoe je alles klaart, ” aldus Madame Gilbert die langzamerhand een halve vriendin van me is geworden. En dat, ondanks dat we in leeftijd aardig wat verschillen. „Helaas heb ik zelf geen tijd telkens van hier naar daar te reizen en ik denk er dan ook over je voor alles wat het vakantieschip betreft blanco volmacht te geven. Probeer ook Con voor onbepaalde tijd mee te nemen — dan ben je niet zo alleen. Ik heb trouwens in haar ook het volste vertrouwen — het is een alleraardigste meid. ”


  Broer Felix staat me bij alles met raad en daad terzijde en dat zal hij door dik en dun ook blijven doen.


  „Zusje, ” aldus Felix, „ik heb groot respect voor je aanpak. Ik weet zeker dat we slagen, het is nu alleen nog maar een kwestie van tijd. Zien jullie kans alles nog voor ’t aanstaand zomerseizoen in kannen en kruiken te krijgen? ” Ook m’n subredactrice laat opgewekte klanken horen, blij als ze is nu voor onbepaalde tijd de functie van hoofdredactrice waar te mogen nemen, omdat ik binnen enkele dagen weer vertrek naar de Rivièra!


  „Madame, ” zegt ze met eerlijke, trouwe en van genoegen schitterende ogen, „ik zal zorgen dat alles op rolletjes loopt. Het werk hier is heerlijk en ik kan het beter dan ooit met onze jeugdredactie vinden. Wilt u geloven dat we nu al met spanning uitkijken naar de dag waarop de eerste ploeg naar het vakantieschip afreist? Maar wat ik altijd nog eens wou vragen... heeft onze boot al een naam? ”


  Een naam! Tsja... dat we daar nog nooit over hebben nagedacht! Wat was de naam van het schip? Ik heb enkel een oud jaartal op de achtersteven gevonden, met sierlijke krullen omgeven. Maar een naam...?


  „Als ik diezelfde avond nog even naar huis bel, om Con van het nieuwste op de hoogte te stellen en haar tevens vraagt of ze nog twee of drie maanden gemist kan worden, schiet me die vraag over een naam weer te binnen.


  „Gunst kind... een naam? Nooit van gehoord en nog minder over gedacht. Maar ja... nu je ’t zegt, elk schip heeft een naam en dus moeten we er ook voor deze één verzinnen. Hmmm, tsja___weet jij wat? ”


  „Ik niet, ” beken ik naar waarheid. „Maar misschien weet Poppey wel iets goeds — onthou dat we er hem dadelijk naar vragen. Het moet een naam zijn die tot een ieders verbeelding spreekt. ”


  „Es kijken... hoe denk je over..., Amora’? Dat klinkt Italiaans en spreekt tot alle harten. Nu...? ”


  „Kind.. zeg ik enthousiast, „je bent in één woord geweldig! Een vondst..., Amora’! Ja... dat is het. Een betere kan niemand verzinnen.


  En dan nog iets — een nieuwtje waar je van zult opkijken. Ze hebben onze brave Kapitein na vooraf ingewonnen informaties, gisteren tot gezagvoerder geproclameerd. Hij honoreerde dit door telegrafisch te eisen, dat de boot in elk geval weer geheel zeewaardig gemaakt wordt. Noch Madame, noch broer Felix hebben het gewaagd hiertegen te protesteren, zodat, Amora’ binnenkort wel het meest exotische zeilschip van heel de Middellandse Zee zal zijn, want je kent z’n voortvarendheid. ”


  



  Hoe waar dit is, ontdekken we pas, als we één week later weer op de kade staan. Zelfs wij als leken kunnen zien dat de herstelwerkzaamheden flink vorderen.


  Er heerst een ontstellende bedrijvigheid, er wordt getimmerd en gehamerd dat het een lust is, waarbij het bekende gemopper, gebrul en getier van Kappie in het niet verzinkt.


  Overigens is iedereen het er allang over eens dat Poppey de juiste man op de juiste plaats is en hij blijkt het bovenste best met z’n potige werknemers te kunnen vinden. Ze doen wat voor hem en op zichzelf is dat hier in de Provence al heel wat!


  Wat Poppey verder onderneemt is en blijft voor ons meisjes een raadsel. We weten al dat hij een onhebbelijk aantal relaties heeft. Zo is hij niet alleen goede vriendjes met de voor hem onontbeerlijke leveranciers, maar is bovendien kind aan huis bij de havenpolitie. En dat heeft ongekende voordelen.


  Gelukkig dat de romp helemaal gaaf bleek en het schip dus niet naar een dok behoefde te worden gesleept. Toch staan we wel even te kijken over alles wat zich in luttele weken aan het schip heeft voltrokken. Niet dat we uit alles wegwijs kunnen worden — integendeel, want eenmaal op het achterschip geklommen lijkt allés wat zich aan het oog vertoont haast nóg rommeliger en nóg chaotischer dan de puinhoop van vroeger.


  Wat we wèl weten is, er wordt gewerkt. Hard gewerkt, om van de zielige hoop oudroest iets fantastisch te maken. Een deel van de bovenbouw ligt uit elkaar met de kennelijke bedoeling er nieuwe delen in te zetten. Want de oude stijl van het schip, z’n vorm en z’n kleur, zullen met opzet worden bewaard. Maar van binnen zal het er heel veel anders worden. Diverse hokkige ruimten worden uitgebroken en zal de toekomstige eetzaal, kajuiten en slaapcabines modern worden ingericht, eenvoudig maar voorzien van alle moderne comfort. De plannen hiervoor hebben inmiddels de goedkeuring van de directie gekregen. We hebben dus niets anders te doen dan toezicht houden en als tussenschakel te dienen tussen hier en Parijs.


  



  Als de eerste vroege, zelfs zéér vroege zomergasten het strand rond Saint-Tropez bezoeken, brengen Con en ik ons laatste werkbezoek. Over twee weken hoopt men het tot vakantiecentrum omgebouwde filmschip met een feestelijke inwijding voor onze jeugdige redactieleden, medewerkers en correspondenten open te stellen. Niet alleen jonge Fransen maar ook vele buitenlanders, die zich reeds vanaf de oprichting van ons blad, uitzonderlijk hebben ingespannen, komen voor een vakantietrip in aanmerking. En de toeloop is zo groot, dat we reeds tot ver in ’t najaar zijn volgeboekt. Ik hoop maar dat de eerste ploeg al direct een prettige ploeg zal worden, want zo langzamerhand zijn Con en ook ikzelf aan een welverdiende vakantie toe!


  Doch eer het zo ver is, heb ik nog heel wat op de redactie te verstouwen. En ik benijd Con die ik met de wagen naar huis breng, vanwaar ik haar en Armand in een dag of tien hoop op te halen. Omdat natuurlijk ook hij op het feest is genodigd.


  Hè... ik wilde maar dat het al zover was!


  



  Maar nu is het dan zover. Reeds de vorige avond zijn ze aangekomen — jonge mensen uit alle delen van Europa, en zelfs enkelen uit de Verenigde Staten. Sommigen hebben shelters bij zich die ze voor één nacht op een der campings opslaan — anderen nemen zolang een kamer in één der hotels.


  Zelf zijn we nu alweer drie dagen hier. Hebben van de vroege ochtend tot diep in de nacht meegeholpen met het inrichten van de verschillende cabines, het distribueren van alles wat er op het laatste nippertje wordt afgeleverd — het linnengoed, de dekens, een groot deel van het keukengerei, het bestek, de tafelkleedjes, asbakjes... enfin, noem maar op. Honderd verschillende dingen worden haast aan de lopende band aan boord gebracht. Want we nemen ook dranken en levensmiddelen in en voor zoveel passagiers moet men over een flinke voorraad beschikken — hoewel het in de bedoeling ligt dagelijks vers fruit, vers brood en verse groenten aan te kopen. Hierover beslist de chef-kok in overleg met mij. Alles is reeds lang van tevoren zo goed en zo kwaad als het gaat, georganiseerd. En ik weet nu al, dat er nog heel wat veranderd zal moeten worden, ten slotte... zijn wij op het gebied van de hotel-exploitatie nog maar groentjes.


  ’s Ochtends vroeg, om acht uur reeds, zetten we de poorten der gastvrijheid wijd open. Als ik om even half acht over de reling kijk, schrik ik toch wel even, want zoveel jonge mensen zagen we nog niet op de kade. Allen bepakt en bezakt — maar allen ook in fleurige echt zomerse kleding gestoken, want het is al weken goed warm en al komen de meesten van hen uit het kille noorden, men probeert hier al zoveel mogelijk zon te pakken en de ene steekt de andere aan.


  Voor de laatste maal doen Con en ik gezamenlijk de ronde. Dat we dit samen doen is nog niet gebeurd — ieder van ons had zich een speciale taak aangemeten en daar hadden we het al zo druk mee, dat we geen tijd hadden zich met het rayon van de ander te bemoeien. Con, als hoofd van de interne dienst — ik als super-hostess die het stoffelijke en geestelijke welzijn van alle aanwezigen heb te verzorgen.


  Het personeel bestaat overwegend uit vrijwillige hulp, waarvoor het dubbele aantal vakantiedagen wordt gegeven. Natuurlijk wordt van de gasten verwacht dat ze zelf ook een handje uit de mouwen steken, ten slotte is dit een vakantiecentrum en geen luxe oceaanstomer!


  De maaltijden worden ook al vanwege de beperkte ruimte volgens het zelfbedieningssysteem geserveerd in de eetzaal, die tevens als dancing kan worden gebruikt.


  Alleen het zwabberen, het boenen en het poetsen — het ruitenlappen en het dagelijks onderhoud van het koperwerk, zomede het in de was houden van onze gloednieuwe vloeren, wordt door echte zeelui gedaan, die er in hun geel-met-wit gestreepte pakken en hun gele zeemanspet, werkelijk uitzien om te gappen. Alleen Kappie en de Eerste Stuurman dragen een zwart uniform, waarvan de dikke gouden banden op de mouwen de enige decoratie zijn.


  Maar ik dwaal af. Ik vertelde juist dat Con en ik precies een half uur vóór het openen van het touw aan de looptrap onze eerste en voorlopig laatste inspectieronde maken. Reden waarom ook Kappie en de twee stuurlui met ons meegaan, terwijl de vaste bemanning op het A-dek staat aangetreden. Men moet daar niet te min over denken — alles is, voor zover we het kunnen bekijken, piekfijn in orde.


  Con en ik hebben er lang over gepraat en gedacht, maar we vonden dat wij als leidsters van de steeds wisselende groepen, zelf het voorbeeld dienen te geven. En daarom houden we onze inspectie dan ook in een min of meer buitenissige kledij, die volledig is aangepast aan het doel waarom we ons hier bevinden, met de sfeer van de ophanden zijnde vakantiestemming en min of meer tot voorbeeld van een ieder die hier komt en nog in de toekomst zal komen. We lopen — schrik niet, want we leven hier in het zonnige zuiden en aan het randje van de meest bevaren vakantiezee — gemoedelijk in shorts en bloesje met ballet-knoop. Wat trots dat onze benen, armen en al het overige in de afgelopen weken voldoende bruin is gebrand om ons niet te hoeven generen. Hoe Kappie en Stuur het uithouden in hun warmte-absorberend uniform, is ons eerlijk gezegd een raadsel.


  Als Kappie en Stuur er zijn, resten ons nog slechts twintig minuten. Dus zeg ik: „Vooruit jongens daar gaan we. Nee Poppey... jij links, dat is beter. Zo... allemaal klaar? Daar gaat-ie dan! Eén, twee — één, twee — één twee..


  Maar ik hoef al niet te tellen, want beide inspecterende zeehelden hebben zowaar voor een verrassing gezorgd — een verrassing zo leuk, dat ik van aandoening meteen uit de pas ben. Op het B-dek, even om de hoek van de deur vanwaar we starten, staat een kleine muziekkapel die buiten onze voorkennis aan boord moet zijn gekomen en die, zodra we onze neuzen vertonen, vrolijke marsmuziek speelt. En op de tonen van deze vrolijke muziek lopen we onze inspectietocht rond het schip. Langs de verschillende trappen, dekken, eetzaal en dan weer over het dek.


  Ik kan er niets aan doen — ik vind de geste zo charmant en aardig en het werkt zó verrassend dat ik even stil-hou’ en er onze goedige oude brompot een hartelijke kus voor geef. En verder gaat het weer, op de muziek langs de opgestelde bemanning en de vrijwilligers, die zich op dit vroege ochtenduur allen van hun beste zijde tonen. Ze staan daar, keurig aangetreden, met stralende gezichten en sluiten zich bij ons aan als bij een polonaise. Nogmaals doen we zo een ronde over het schip in een lange dubbele rij achter de muziek aan, die onverstoorbaar en steeds nieuwe deuntjes blazen.


  Ten slotte belanden we stipt op tijd op het achterdek, waar twee matrozen de wacht bij de loopbrug houden, waar het al een dringen is van belang.


  Op een wenk van Kappie vindt de muziek een goed plaatsje en de twee matrozen haken het touw los — de weg tot het vakantieschip, Amora’ is eindelijk vrij. Onder het spelen van de Marseillaise komen de eerste zomergasten de achterplecht op, waar ze via een vlugge controle door mij namens de directie van ons blad verwelkomd worden, terwijl Con de op naam staande bonboekjes uitreikt. Bonboekjes die recht geven op zoveel dagen kosteloos logies, plus de maaltijden, de dranken en nog een heleboel meer. Ze zit daartoe aan een tafeltje naast me met de presentielijst, terwijl ik sta, tot moewordens glimlach en almaar handjes schud. Ondanks dat moet ik zeggen, dat de groep zoals ze zich van lieverlede aan onze kritische blikken vertoont, ons daverend meevalt. Het zijn allemaal jongelui die de kinderschoenen al royaal zijn ontwassen en dat kan ook moeilijk anders, willen het goede medewerkers zijn. Het zijn ook jongelui wie je het aanziet dat ze zich op deze wel heel exclusieve vakantiemogelijkheid ontzaglijk hebben verheugd. De stemming is puik en ik hoop en ik duim dat deze tot het eind van de toegemeten vakantie, ook zo uitstekend zal blijven.


  Wat óns betreft... wij doen zelf in alles mee, ondanks dat we leiding behoren en dus ook zullen geven. En ondanks dat we mét Madame Gilbert en voornamelijk Felix, de dragers zijn van dit groots opgezette plan, dat heel wat geld kost en nog zal kosten, maar waarvoor in ruil dan ook onbetaalbare arbeid heeft ontvangen en nog ontvangt in de vorm van wekelijkse artikelen, feuilletons, reportage-foto’s en kleurenfoto’s welke uit alle delen van het continent naar de redactie stromen.


  Want onder de aankomers tellen we niet alleen Fransen, maar ook naast enkele vertegenwoordigers uit Europese landen — enige Australiërs, jongelui uit Nieuw Zeeland, uit Zuid en Noord-Amerika en zelfs uit Tahiti.


  Maar over Madame Gilbert en Felix gesproken... hen zien we nog niet. Toch twijfel ik er niet aan, of ze zullen zeker op tijd zijn voor de lunch. De eerste aan boord te verstrekken lunch waarbij we het vakantiecentrum officieel zullen openen en waarop zowel Conny als ik ons geweldig verheugen.


  Want zal dit niet ook ónze vakantie inluiden? Een vakantie die we eerlijk verdienden en die we ons niet laten ontnemen, zelfs al hebben we hier een paar topfuncties aan boord te vervullen. En dan roep ik opeens:


  „Kijk Con... oh heerlijk... daar hebben we Armand! ”


  En dan... we stoppen onwillekeurig onze oren dicht. De misthoorn, die we tot nu toe nog niet hadden gehoord, verspreidt een dermate krachtig geluid dat alle activiteit een ogenblik stopt. Het is precies twaalf uur, midi’, het uur, nul’ waarop het schip volgens de papieren officieel in gebruik mag worden genomen.


  Maar we zijn nog altijd niet klaar met het ontvangen van de gasten. We hebben allang berouw van onze stommiteit het tafeltje niet ergens anders te hebben geplaatst — waar minder zon en meer schaduw is. Kappie, die het merkt, schaft raad. Vanaf dat moment worden we door een vriendelijke matroos beschermd, die ergens vandaan een enorme strandparasol heeft opgedoken. Zo ontvangen we wel de voornaamste aller gasten — Madame Gilbert samen met Pien, m’n vriendin en Nederlandse hoofddirectrice die er speciaal voor naar hier kwam, plus broer Felix. Ze zijn zojuist in Felix’ snelle Jaguar gearriveerd en hebben zich nauwelijks de tijd gegund wat bagage mee naar boven te nemen.


  Het weerzien is meer dan hartelijk. Vooral ben ik erg blij met Piens bezoek, omdat ik haar door de drukte van de laatste maanden niet meer gezien heb. Zelfs heb ik m’n tweemaandelijkse bezoekjes aan het ouderlijk huis verzuimd, wat wel schandalig is maar wat m’n ouders gelukkig begrijpen.


  „Yvette, kind... je ziet er als gewoonlijk weer daverend uit! ” begroet Pien me. „Ik moet je de hartelijke groeten overbrengen van pa en ma... ze hebben me zelfs een pakketje voor je meegegeven, maar dat komt straks wel. Eerst wat opfrissen... foei wat een snikhete reis! ”


  „Ik heb nóg een bekende van je meegebracht, ” verklaart Felix, die me een broederlijke kus op m’n neus geeft. Een grappige en zelfs zeer verklaarbare gewoonte, als men weet wat een man al voor narigheid met lipstickvegen op zijn wangen riskeert.


  „Zeker Suzette? ” raad ik voor de vuist weg. Suzette, Felix’ verloofde aan wie ik niets als prettige en dankbare herinneringen heb. „Maar waar is zij? ”


  „Je mag nooit meer de eerste keer raden, ” oordeelt Felix. „Ze is nog bij de wagen en laadt de rest van de bagage uit. We hebben nogal wat meegenomen, weet je. ”


  „Maar waarom? ” krijt ik. Het is me niet duidelijk, want voor één, hoogstens twee dagen neem je toch niet veel bagage mee? ”


  „Zul je wel merken, ” grinnikt het joch. En loopt daarop achter de beide dames aan, die natuurlijk zonder slag of stoot door de controle kwamen. Lilian, één van onze stewardessen wijst hen de hutten én de ingang van de douchecellen waar ze nog voor de lunch vlug een verfrissend bad kunnen nemen.


  Suzette is voorwaar de laatste van de rij. De bij de ingang tot het schip dienstdoende bemanningsleden hebben hun plicht gedaan en zij gaan naar beneden. Het orkestje zwijgt — moegeblazen en dorstig.


  „Zullen we dan maar inpakken? ” vraag ik aan Con en plof doodmoe opeens op de eerste de beste dekstoel neer. Con is nog steeds ijverig aan ’t afchèquen — zij die kwamen en zij die tijdig afschreven en tijdig door andere liefhebbers konden worden vervangen. Allen kwamen door de controle — het schip is boordevol.


  „We zijn er, ” luidt haar conclusie. „Alles klopt. Wat zei je ook weer...? O ja, natuurlijk... we gaan. Ik heb eerlijk gezegd een moorddadige honger gekregen. Weet je ook wat we krijgen? ”


  „Ik wist het, ” beken ik. „Maar het is momenteel in m’n bol zo’n maalstroom, dat ik het echt niet meer weet. Maar het kan ons toch niets schelen... is honger niet de beste saus? ”


  „Maar daarmee zijn we nog niet klaar.. zegt Felix onder andere in z’n openingsspeech.


  „Het is ons niet genoeg onze medewerkers, medewerksters en de vele binnen en buitenlandse correspondenten ieder op hun beurt een, all-in’ vakantie aan te bieden, we willen meer. We zouden namelijk zo heel graag zien dat er een hechte band tussen al onze mensen ontstond. Die zich niet beperkt tot kleine, afzonderlijke groepjes... nee, een band van internationale betekenis. Een band die werelddelen overbrugt en de mensen wat meer begrip voor elkanders gewoonten, leef en denkwijze geeft. Die mensen tot elkander brengt. Ook hen die — als voorlopers van nieuwe denkbeelden en nieuwere levensgewoonten — een speciale levensinstelling huldigen waaraan de massa nog niet toe is. Want juist zij zijn het die de wereld stapje voor stapje vooruit kunnen brengen. We hebben dit in veel mindere mate van de massa te verwachten, die domweg achter elkander aan sjouwt zonder zich ergens rekenschap van te geven. U journalisten weet dit alles maar al te goed. Het individuele dient beschermd en gerespecteerd te worden — het dient te worden uitgedragen en getoetst aan andere ideeën. Alleen dan zal men er in de toekomst iets aan hebben. En omdat we de gelegenheid, dat we met z’n allen in de beste vakantiestemming bij elkaar zijn, ook in dit opzicht willen benutten, stel ik u dan ook voor, zich voor al het nieuwe en goede dat u hoort of meemaakt, volledig open te stellen. U weet, Frankrijk is een gastvrij land en deze boot heeft niet voor niets de veelzeggende naam, Amora’ gekregen. Als er liefde in uw hart is, zult u van de komende vakantiedagen dubbel genieten. U zult niet alleen vriendschap en liefde geven, maar ook terugontvangen. Daar ben ik wel zeker van. U zult uw relaties uitbreiden en elkander steeds beter leren verstaan. Sterker, ik voorzie dat de komende weken uw leven veranderen en verbeteren zullen. U zult anderen leren kennen en waarderen, zoals ook anderen u zullen leren kennen en waarderen. Want nog altijd gaan, leven en laten leven — begrijpen en begrepen worden, hand in hand. Ondanks een vermeende taalbarrière, die voor geen enkele journalist een beletsel behoeft te zijn om zich afdoend verstaanbaar te maken. Ik heb gezegd en dank u voor uw aandacht. ”


  Het zou al gek zijn, als er op zijn in ’t Frans uitgesproken openingsrede, geen donderend applaus was gevolgd. Want iedereen kón het begrijpen, omdat hij zo verstandig geweest was diverse vertalingen op de borden van anders sprekende jonge mensen te leggen, die het dus aan de hand van z’n gebaren, met gemak konden volgen. Daarna komt Madame Gilbert, als hoofdredactrice van, Le Journal des dames’ als eerste aan het woord en zij moet onder meer verklaren:


  „... en dus heeft men mij helaas reeds het gras voor de voeten weggemaaid. Ook ik had natuurlijk iets willen zeggen over het unieke feit, dat hier jonge mensen van velerlei landen zijn tezamen gekomen. Maar ik wil niet in herhalingen treden. Laat het dus genoeg zijn als ik namens de hoofdredactie én de Nederlandse hoofdredactie van de in twee talen verschijnende bladen van harte welkom heet. Ik vertrouw dat het voor u allen een onvergetelijke vakantie zal worden, die elk jaar zal worden herhaald. Meer zal ik er op dit moment maar niet over zeggen, anders praat ik misschien over dingen die u liever uit de mond van jullie eigen hoofdredactrice hoort. Ik dank u! ”


  En dus... ben ik aan de beurt. Kijk maar, Felix introduceert me en als ik opsta om op mijn beurt een paar woorden te zeggen, speelt de geluidsinstallatie ’t Wilhelmus, direct gevolgd door de Marseillaise. En het hele gezelschap staat als één man op.


  Nog eer ik m’n eerste woorden kan zeggen, staat mij een spontane ovatie te wachten. En ik merk... merk door m’n ontroering heen... hoe echt ze dit allemaal menen. Gek... ik had me zo voorgenomen, manhaftig te doen. Maar ik kan m’n vreugdetranen haast niet bedwingen en voel me net als een klein, jarig kind.


  Eindelijk wordt het stil — muisstil en met nog wat onvaste stem probeer ik een geïmproviseerd begin aan m’n speech te maken. Louter en alleen omdat ik de tekst, die ik er speciaal voor schreef en wel twintig maal had overgelezen, helemaal kwijt ben.


  Ik weet echt niet meer wat ik allemaal zeg — maar ik zie wel dat ze aan m’n lippen hangen en dat geeft me opeens weer moed. M’n stem die echt wat beverig klonk, krijg ik weer beter in m’n macht. En ik zie zowaar kans nog op een deel van m’n rede te komen. Het deel, waarin ik allen die bij de voorbereidingen waren betrokken, hun eerlijk deel in het succes tracht te geven.


  Toch maak ik het niet langer dan strikt nodig. Men zit aan tafel en wil dus eten. De deuren van de pantry gaan open en ik zie dat men voor deze ene keer de schalen reeds binnendraagt. Ik maak er dus gauw een eind aan. Ik spreek evenals m’n voorgangers en voorgangsters het vertrouwen uit dat het een zeer genoeglijk samenzijn zal worden en eindig het aantal speechjes met dit vlaggeschip van ons Jeugdblad, voor officieel geopend te verklaren.


  En naast mij hoor ik nog juist dat Con een heel diepe zucht slaakt.


  „Het was mooi, ” zegt ze door het applaus heen. „Het was ontroerend en waar. Maar toch ben ik blij dat we nu eindelijk gaan bikken. Kinderen wat heb ik een honger gekregen! Vanaf vanochtend zes uur, teer ik op een kop zwarte koffie en twee simpele croissants! ”


  „Arme jij, ” zeg ik vlug. En ik meen het, want ook ik heb langzamerhand een gevoel in m’n maag alsof ik dagen gevast heb.


  



  



  HOOFDSTUK VI


  
    

  


  
    

  


  Direct na de eerste twee nog wat rommelige dagen, waarin we hoogstens aan boord wat zon kunnen pakken, trekken Con en ik er voor een ochtendje op uit. Mèt Felix en Suzette die het zowaar hebben gepresteerd gezamenlijk een vervroegde vakantie te nemen.


  Dit was vooral voor mij een alleraardigste verrassing. Het gaf Con de moeilijkheid, stante pede voor een goed onderkomen te zorgen. En dat op een boot die voor de komende veertien weken volledig is volgeboekt. Alle hutten voor de bemanning zijn bezet. Alle cabines, behalve de mijne, zijn stampvol. Zolang Lex er niet is (wanneer zal die eindelijk eens komen? ) neem ik Suzette graag in m’n eigen tweepersoonscabine, waar de bovenste kooi nog vrij is. Maar Felix... waar laten we die?


  Maar broerlief lacht me vierkant uit. Plaatsen genoeg — al was het maar in de salon, waar je in een slaapzak gewikkeld net zo lekker slaapt als op het beste Franse bed! Geen zorgen om hem... stel je voor!


  En zo gebeurt het dat we hem z’n zin maar geven. Madame Gilbert, die volgens reeds vroeger gemaakte afspraak de eerste drie weken van onze gastvrijheid gebruik maakt, bewoont de mooiste cabine op het A-dek. Poppey gaf ik de tweede éénpersoons cabine — Con en Armand, voor zoverre hij op ons terrein gemist kan worden, bewonen een andere tweepersoons hut — Suzette en ik de vierde. Voor Pien, die haast even onverwacht is gekomen als Felix, vonden wij een plaats in een hotel op de kade. Zij reist in een dag of drie weer terug. De jongens en meisjes slapen ieder op een aparte slaapzaal, die door het wegtrekken van enkele tussenschotten zijn ontstaan. Bovendien is er airconditioning aan boord, die ’s zomers de slaapzalen en eetzaal heerlijk koel houdt en in de wintertijd zo nodig kan verwarmen.


  Het voordeel van de vier hutten aan ’t A-dek zit hem voornamelijk in de rust, want het daar geprojecteerd zonnebad trekt voorlopig slechts weinig bezoekers — ze gaan haast allemaal bij voorkeur naar één der stranden waaraan Saint-Tropez, maar ook de verdere omgeving zo rijk is.


  Zo doen wij ook, want zowel Conny als ik hebben er na deze twee eerste dagen compleet de brui aan gegeven. Er mag komen wat er komt — Madame Gilbert vangt alles wel op. Die heeft er aardigheid in om voorzien van een boek in één der blauw met geel gestreepte schommelbanken, aan de railing te zitten op het achterdek. Daar vindt men haar wel en iedereen weet dat haar woord het onze is.


  We trekken er dus in alle gemoedsrust op uit en de spanning van het, eindelijk-alleen’ zijn, maakt dat ik het stokbrood nauwelijks naar binnen kan krijgen. Want de bakker liet verstek gaan en er zijn zo vroeg in de ochtend nog geen knappende croissants en botervlinders aan ’t ontbijt. Dat bederft m’n plezier niet — ik geniet al als ik naar m’n badtas kijk, waar m’n fototoestel een veilige plaats heeft, naast wat fruit en een badmuts — het enige voorwerp dat me op het strand van nut kan zijn.


  En dan... o ja, m’n kijker. Niet om mensen te bespieden, maar om de omgeving te verkennen en de verschillende boten in zee, waarvoor we uiteraard alle interesse hebben.


  De laatste jaren is het strand van Pampelone langzaam maar zeker, kleiner en kleiner geworden. Zo sterk zelfs, dat het mij — nadat ik er in langere tijd niet ben geweest — opvalt. Het vrije achterland is voor een groot deel door een camping in beslag genomen die haast tot aan zee loopt. Het overig deel werd door prikkeldraad omrasterd. Het is het terrein van enkele boeren die hun eigendommen daarmee extra willen beschermen. Alleen het strand is het strand gebleven, hoewel men er nu mannetje aan mannetje zit, omdat er vele — ik zou haast zeggen — volkomen ongewenste strandrestaurantjes annex badhokjes zijn bijgekomen. Waar men een mijns inziens onnodige parasol en een strandmatras moet huren om van de zon te kunnen genieten. Of het liggen op het strand in de vrije natuur, niet veel en veel heerlijker en daarbij veel gezonder is.


  „Het getij verandert, ” meent Con terecht. „Zelfs Frankrijk is druk doende de natuur volledig te exploiteren. De . zakenlieden’ wordt de hand boven het hoofd gehouden ten koste van een menswaardige vrijheid. Men probeert zuurverdiend geld los te branden van mensen, wie het alleen om ’s mensen hoogste goed, de vrijheid, te doen is. ”


  „Het wordt hoog tijd, ” zeg ik en ik meen het serieus, „dat we hierover en over nog meer wantoestanden eens een verstandig woordje in ons jeugdblad schrijven. Over de ambtenaren, die ons vanaf hun gemakkelijke zetels in de hoofdstad proberen te regeren. Helaas maar al te vaak met een reeds tientallen jaren verouderde wetgeving als steuntje in de rug. ”


  „Wind je niet op, ” lacht Armand terecht, „jullie zijn hier niet beroepshalve, maar voor een welverdiende ontspanning. Probeer te genieten en leg al het andere naast je neer. We kunnen nog van onze vrijheid profiteren — wat het volgend jaar en het daarop volgend jaar geeft, is een ander verhaal. Toe... laten we een plaatsje zoeken en dan één, twee, drie in zee. Ik snak naar wat afkoeling, want ondanks dat het nog vroeg is, is de zon al aardig heet.


  



  Als we dachten de weg hierheen alleen te kennen, hebben we het toch aardig mis. Hoeveel jongelui van de boot zochten en deden niet hetzelfde? Zijn óf hierheen gelift, of hebben de lange brandend hete weg naar hier te voet afgelegd om verkoeling in het lauwwarme water der eeuwig blauwe Middellandse Zee te zoeken.


  We merken dit pas goed bij een wandeling langs het toch nog altijd heerlijke strand — waar we even vóór de Kontikicamping keren.


  „Héééé... jullie hier? Wat gezellig. Vertel eens... kende je dit strand reeds of anders... hoe komen jullie al de tweede dag hier? ”


  „Sonja... Jean-Paul...! Jullie ook op ’t strand van Pampelone? Het schijnt wel een wereldvermaardheid te zijn... we hebben al zoveel luitjes van de boot ontmoet, dat het wel een verlengstuk van ons vakantieplan schijnt te worden. Kijk... daar komen er nog meer aan. Zullen we ze eens gaan begroeten? ”


  „Nee... als we dat hadden gedacht! Zelfs jullie Hollanders weten hier de weg. Hoe... is het al het zesde jaar dat jullie hier komen? Wel, dat we elkaar dan nooit hebben gezien! ”


  En zo gaat het maar door. De faam van dit strand schijnt wereldkundig te zijn gemaakt door het vele wat er overal over is geschreven. Leuk voor ons, want we ontmoeten nog andere jongens en meisjes waarmee we zelfs aan boord nog geen enkel contact hebben gehad, maar die zich vooral hier bij en op het water, van hun beste zijde vertonen. Er zijn er ook die even verderop, een peddelboot of een waterfiets hebben gehuurd. Een pedalo (of hoe schrijf je dat woord? ), waarmee je al trappend een subliem zonnebad kunt genieten. Nog beter dan op ’t strand, omdat het water méér ultraviolette stralen reflecteert dan een niet aan het zonlicht gewende huid de eerste dagen kan verwerken.


  Ik hou dan ook m’n hart vast voor de vele jongelieden die, onwennig aan de scherpe inwerking van deze zuidelijke zon, uren aanéén kunnen zonnebaden. En ik besluit, na overleg met Con, daar op het memo-bord aan boord, enkele wenken voor te geven. Anders ligt ons piepkleine hospitaal binnenkort vol zonverbrande mensen. En dat is nu niet de bedoeling. We streven ernaar zo min mogelijk zieken en half-zieken te hebben. Men is uiteindelijk voor z’n plezier én voor z’n gezondheid naar dit uniek vakantieoord gekomen!


  Maar het gezellige is, van al deze nog vrij onverwachte ontmoetingen houden we als vanzelf een clubje over — waar er af en toe tijdelijk afvallen, maar waar geregeld nieuwe bijkomen ook. Op het laatst lijkt het wel of de halve boot reeds lucht van dit heerlijk vrije strand heeft gekregen. En we hebben onze wagen doorlopend vol lifters, terwijl vele anderen bij gebrek aan vervoermiddel lopen. De hele lange, warme weg via het strand van Kontiki of achterlangs, via de geasfalteerde weg naar Ramatuelle.


  Daar heb je bijvoorbeeld Lilian en Michel, onze jeugdige correspondenten uit Tahiti — het echte Tahiti, waarnaar vele stranden worden genoemd. Zij zijn bruin als geen der anderen — zelfs wij voelen er ons maar bleekneuzen bij. Terwijl Con en ik nu toch haast dagelijks van de zon profiteren. Zij worden vaak door een Engels stel vergezeld, waarvan zowel de, hij’ als de, zij’ rossig van haar zijn en dan ook maar heel weinig zon kunnen verdragen.


  Zij lossen deze moeilijkheid op vrij originele wijze op, door zich gedurende de wandeling heen en terug en zelfs op het strand, met een kleurige strandparasol te dekken. Dit vrolijk groepje vertegenwoordigt dan ook wel het grootst denkbaar contrast.


  Hier leeft men als mens tegenover mens. Hier leer ik ieders problemen, hun affecties en zelfs hun verliefdheidjes kennen. Ze spreken er vrij over — de meisjes als vrouw tegenover vrouw, de jongens vlot in ’t openbaar omdat de meesten dit heel terecht als een der gewoonste zaken ter wereld beschouwen. Alleen als zo’n verliefdheid — soms is het er één op het eerste gezicht — in serieuzere gevoelens overgaat, wat men het begin van echte liefde pleegt te noemen, dan wordt er ineens niet of nog maar nauwelijks over gepraat. Dan trachtten ze het zelf te verwerken en sluiten elke inmenging buiten, niet beseffend, dat zij in alles wat zij doen en laten zo doorzichtig zijn als glas en op hun gezichten hun gevoelens staan te lezen.


  „Ach nee... ik kan niet zeggen dat ze me bar interesseert. Ze is niet onknap en niet onaardig — maar voorts? Hmmm, ik heb me er eigenlijk nog niet erg in verdiept... weet je Yvette, de tijd zal het wel leren. ”


  Dit is Harry — een Hollander en een bovenste beste knul. Barbara is een Deense en ze converseren samen in het Duits. Hij, algemeen correspondent — zij, exclusief sportverslaggeefster en nog niet zo lang aan ons Jeugdblad verbonden, maar volgens mij een schattig kind dat ik Harry graag zou gunnen. En ik ontdek ’s avonds dan ook tot m’n vreugde, dat ze samen voor de zoveelste maal naar het zonnedek vluchten. In de hoop dat niemand het zal zien.


  De meisjes zijn tegenover mij als seksgenote minder eenkennig. Vertellen me vaak hun hartsgeheimen en realiseren zich niet in ’t minst dat ik de man van m’n keus allang heb gevonden. Dat vind ik ergens zó grappig, dat ik niet in ’t minst moeite doe hun van mijn huwelijkse staat op de hoogte te stellen. Ook dat Armand sinds kort Cons officiële echtgenoot is, weet men nauwelijks of niet. Ten eerste kan Armand in ’t begin van het seizoen niet op , Soleil pour tous’ worden gemist en komt dus maar eens een doodenkele keer, ten tweede liggen onze hutten op het A-dek, waar ’s avonds zelden iemand komt. Ze realiseren zich alleen dat Suzette met Felix verloofd is, maar dat is dan ook alles. Deze benijdenswaardige status die men vooral hier in Frankrijk naar waarde weet te schatten, geeft elk jong en gelukkig mens verstrekkende privileges. Is het wonder dat zij hun gevoelens jegens elkaar nooit onder stoelen en banken hoeven te steken?


  



  Sabina, een jonge Zweedse — Mira, een meisje uit de Zwitserse Jura en Loulou, een Française van de eigen redactie, heb ik vlug en radicaal uit de knoop weten te helpen. Sabina nader tot Gaston gebracht, de steeds zoekende Mira een tikje beter evenwicht gegeven en voor de aardige en hartelijke Loulou een passende partner opgespoord, met wie zij zelfs erg in haar schik is. Op hun beurt proberen ze mij nu stuk voor stuk aan een geschikte man te helpen. Als dank, maar ook omdat ze ernstig menen dat ik te veel voor anderen en te weinig voor mezelf doe en omdat ik hen aanvankelijk niet teleurstellen wil, laat ik hen maar bekokstoven — zowel Con, als ik hebben in het geval reuzeschik.


  „Yvette, liefje... ik moet je iets vertellen. ” Sabina — zo uit zee gekomen — ploft kletsnat nog naast me op het zand. Ze schijnt wat verlegen — weet niet zo vlug hoe het in te kleden en daarom stel ik haar wat op haar gemak. Ik steek haar ’n rijpe, goudgele pruim toe en neem er zelf ook een. „Proef es... vanochtend op de fruitmarkt gekocht. ”


  „Zalig! ” Ze likt ongegeneerd het sap van haar vingers en mikt de goed afgekloven pit in een kuiltje dat ze stevig dichttrapt.


  „Waar hadden we ’t ook weer over? O ja... ik heb daarnet in zee een schat van een jongen ontmoet. Nee, niet van ’t schip en ook niets voor mij... Voor wie dan...? Ha-haha, dat mag je raden... Je weet het al — ik zié het aan je gezicht. Nee echt... ik maak geen grapjes. Hij zal je bevallen... Es kijken... waar is hij nu? Enfin, dat doet er ook niet toe, want ik heb een waterdichte afspraak voor je gemaakt. Op m’n erewoord... serieus. Vanavond om even negen uur bij Chateau Suffrèn — je weet wel, tegenover restaurant, Les Muscardins’, bij de bocht in de haven. Enne... gaan hoor. O kind, als je ’t niet doet, weet je niet wat je verzuimt. Hij is zó...! ” En weg springt ze weer — hollend naar de waterlijn waar ze haar wenken.


  Ik pieker er even over na. Toch lief — echt lief, om ook iets voor een ander te willen doen, die haar overigens belangeloos trachtte te helpen. Maar het blijkt dat ook Mira aan me denkt. Want juist als ik rond twaalf uur op wil stappen om me voor ’t eerst in zoveel dagen weer eens aan de lunch-aan-boord te vertonen, komt ze op me af.


  „Ga je ook lunchen aan boord? Gezellig... zeg meid, heb je nog een plaatsje over in die moorddadige wagen van jou? Als ik moet lopen haal ik het nooit! Het is al tien over twaalf, weet je. En dan nog wat... offe, nee... dat vertel ik je wel onderweg. Gaat Con ook mee...? Zal ik haar vragen? Goed, dan niet — het is eigenlijk veel leuker met je beidjes. Wacht... ik pak je boeltje wel bij elkaar. Droog jij je voeten maar af, anders loop je zo moeilijk in die sandalen..


  We spelen het inderdaad klaar ongemerkt en dus zonder verdere verzoekjes om een lift, van het strand te komen. M’n wagen heb ik even verderop bij een boer, onder de veilige bescherming van rietmatten, geparkeerd. Voor anderhalve franc hou je op die manier de zon van je wagen en dat is het wel waard. Hoewel... nu ja, als je ’m straks aan de kade parkeert staat hij toch in de zon. Het is in elk geval veiliger, troost ik me maar en ook dat is een kleinigheid waard.


  Eenmaal van de mulle zandpaden af, hoor ik wat Mira op haar hart heeft. Nu heeft ze niet voor zichzelf maar voor mij wat gezocht en ook gevonden.


  „Iemand die we geen van allen kennen, maar wie ik je levensecht beschreef en die nu echt, épris’ van je is. Wie...? Wel, dat moet jezelf maar zien te ontdekken. Ik kan je wel zeggen dat hij een snoes is en uitgesproken knap. Breedgeschouderd, flink gebronsd en innemend als geen. Ik heb alles tot in de finesses, maar volkomen vertrouwelijk voor je geregeld. Hij komt niet naar de boot maar wacht je ergens aan de kade... Waar? Wel... ik dacht dat het ’t beste zou zijn niet te dicht bij het schip, maar ook al weer niet te ver. Hij zou er dadelijk na de maaltijd heengaan — hij wacht je om ongeveer negen uur. O ja... wat stom, dat was ik haast vergeten... bij Chateau Suffrèn... weet je waar dat is? Wel, even voorbij dat bekende restaurant, hoe heet het ook weer...? ”


  „Les Muscardins, ” raad ik op goed geluk af.


  „Ja warempel...! ” roept Mira verrast, „zo heet het. O kind... je móet gaan! Al was het alleen maar om even te zien wie het is... hij zal je absoluut bevallen! ”


  • Ik sta er maar mooi op. En het malle is, ik breng opeens de moed niet op om tegenover zoveel onbaatzuchtige hartelijkheid, te protesteren. Daarom zeg ik maar gauw: „Dank je Mira... echt lief van je... en dan nog iets, als ik ooit nog eens iets voor jou kan doen, moet je het echt zeggen! ”


  Maar ik ben er nóg niet. Het schijnt of Vrouwe Fortuna er plezier in heeft me vandaag de ene verrassing na de andere te bezorgen, want juist als ik aan tafel zal gaan, komt Loulou op me af. Loulou, die er in bikini schattig uitziet en dat ook wel weet. Loulou, die vlug van het zonnedek komt omdat ze me aan boord zag komen en van deze gelegenheid tot een gezellig onderonsje, dankbaar gebruik hoopt te maken.


  „Mag ik naast je komen zitten? Madame is toch naar de kapper... naar Carita, je weet wel, schuin tegenover , Le Mairie’. Ook een plezier in die hitte! En geloof me gerust... ze is de eerste uren nog niet terug... wassen, watergolven en natuurlijk ook verven. Want dacht jij dat die blauwgrijze kleur van ’r haar echt was? Vergeet het maar. Enfin... dat is niet mijn zaak maar de hare. Ik zou je alleen bedanken om daar met dat mooie weer te gaan zitten — ik wachtte wel op een regendag... En jij...? ”


  „Dan kun je lang wachten, ” lach ik. „Je hebt in ’t noorden geen idee hoe de zon hier wekenlang stralend aan de hemel kan staan — vooral nu, in het voorjaar. ”


  „Goed dan, jij je zin. Dan wachtte ik wel tot er mistral kwam... ”


  „Om dan al dadelijk met een verwaaide pruik aan boord te komen? Kom nou! Nee, ze had beter in de namiddag kunnen gaan — alle kappers blijven hier tot een uur of acht open. En gegeten hebben we toch pas om negen uur. ”


  „O goed dat je ’t daarover hebt. Ik moet je wat biechten. ”


  „Jij biechten... tegenover mij? ”


  „Stil nou, maak nu geen grapjes — ’t is heel ernstig bedoeld. Ik heb namelijk... ssstttt...! Ik heb een boy-friend voor je opgedoken. Ja echt... geloof je me niet? Hoor dan... vanochtend zijn Sandra en ik even gaan markten. Daar ontmoetten we Barbara met Harry plus nóg een personage, die ik nog nimmer gezien had en die zich gedrieën unaniem liepen te vervelen. Het lag er zo dik op, dat Sandra langs haar neus weg tegen hem zei:. Waarom gaan jullie niet naar het strand? Daar hoef je je nooit te vervelen. ’, Dat zeg je, ’ beleed Harry,, als we die knul maar kwijt waren, gingen we wel. ’ Toen ik dat hoorde heb ik dit derde wiel aan de wagen eens wat meer met aandacht bekeken. En ik moet zeggen dat ik het een vreselijk sympathiek jongmens vond, met alle kwaliteiten van een echte, vent’. Enfin, je weet wel wat ik bedoel. Nu dan... ik dacht zo, jij hebt me zo lief aan Pépé geholpen, laat ik nu ook eris wat voor je doen. Daarom nam ik deze gelegenheid te baat, door hem op een zijspoor te loodsen, waardoor Har met Sandra er tussenuit konden knijpen en... nou ja, toen zat ik. Want hoe moest ik je introduceren? Weet je Yvette... zo’n plannetje is vlug gemaakt maar als puntje bij paaltje komt weet je meestal niet hoe je ’t elegant kunt versieren. Enfin, dat is me ten slotte achter een heerlijke Coupe-St. -Jacques toch gelukt. Het leek wel of het smeltend ijs op m’n tong de juiste ingevingen gaf — en dat viel me zoals gezegd niet eens moeilijk, omdat hij een allercharmantste kerel bleek te zijn. Niet zo héél erg jong, maar wel echt iets voor jou. ”


  „Denk je? ” Ik vraag het met een bepaald gevoel van wanhoop, omdat ik zelfs nu niet tegen m’n noodlot op kan. En ik vraag me even angstig af, hoe lang ik dit soort goedbedoelde aanbevelingen nog heb te verduren?


  „Vind je het erg als ik uit jouw naam alvast een definitieve afspraak heb gemaakt? ”


  „Ik schud enkel m’n bol — verdiep me in het verrukkelijke zalmschelpje dat we aan de balie met de maaltijd kregen toegeschoven.


  „Ik dacht zo... ”


  „Vanavond negen uur, ” raad ik tussen twee happen in.


  „Waarachtig! ” Loulou toont zich ten hoogste verbaasd. „Zeg es... hoe weet jij dat? ”


  Ik haal m’n schouders even op en eet dapper verder.


  „Om kort te gaan, ” vervolgt ze haar relaas, „ik moest toen ook een plaats van samenkomst afspreken... Niet te ver van het schip, want we zijn pas tegen negenen klaar met eten. Maar ook niet te dichtbij... ”


  „Heel verstandig, ” knik ik tussen twee hapjes door.


  „Maar ja... ” vertelt Loulou, „ik ken de omgeving nog niet zo goed en dus dacht ik, het moet maar ergens aan de haven wezen... ”


  „Bij Chateau Suffrèn, ” grijns ik, „even verder als, Les Muscardins’. Is het niet zo? ”


  Loulous schelpje klettert op haar bord. Ze legt gauw haar vork neer en neemt een ferme slok wijn. „M’n hemel... wat heb jij...? ” vraagt ze en de toon van haar stem klinkt schril en schel, „zeg es... ben je helderziend geworden? ”


  „Misschien, ” zeg ik vaag. „Dus het is zo? ”


  „Inderdaad. ”


  „Hè, gelukkig. Dan hoef ik tenminste geen extra wandeling te maken! ”


  



  Als ik er gedurende het diner slechts een klein en vrij onbelangrijk brokje van aan Conny vertel lacht ze zich al dadelijk een aap. Ze doet zelfs zo vrolijk dat ik het niet snap.


  „Als ik je m’n avontuur van vanmiddag vertel, zul je het nauwelijks geloven. ” Ze pinkt met de punt van haar servet vlug wat lachtranen weg en wordt dan plots weer ernstig.


  „Stel je eens serieus voor wat mij overkwam! We hadden juist in ’t strandrestaurant van de Kontiki-camping, na lunchtijd een verfrissend drankje gedronken, toen we op de terugweg enkele volkomen onbekende mensen ontmoetten, die wel goed gebruind waren maar die ik nooit tevoren op ons strand had gezien. Nu was daar een bijzonder leuk joch bij die de eigenlijke aanleiding werd dat we ten slotte gezamenlijk gingen ringwerpen. Die er eveneens voor zorgde dat we daarna nog een kwartiertje nakletsten, met als slot een gezamenlijk rondje zwemmen. En omdat we daarna toch weer eens verder moesten wist ik niet beter te doen dan op z’n voorstel in te gaan elkaar vanavond nog te ontmoeten. ”


  „Je méént het? ” vraag ik vol belangstelling opeens. Want ik weet dat Con zich echt niet gauw laat vangen.


  „Ik meen het. ”


  „Enne... hoe laat zal dat zijn? ”


  „Even negen uur. ”


  „Hmmm.. Even schieten m’n eigen afspraken me weer in gedachten. „Enne... hoe ziet hij eruit? Is hij zó...? ” Ik maak het bekende manuaal met ’n duim in de hoogte. „Is hij breedgeschouderd, flink gebronsd en innemend als geen? Sympathiek, met alle kwaliteiten van een echte, vent’ — niet zo heel erg jong, maar wel echt iets voor jou of mij? ”


  „Ja precies! ” Con valt van de ene verbazing in de andere. „Letterlijk en precies zoals je hem beschrijft — het lijkt haast of je hem kent! ”


  „Maar ik kèn hem ook! ” poch ik. „Zeg es kind, hoe laat is het? Kwart voor negenen al? Vlug, kom mee... de koffie toe moeten we vanavond maar geloven. Want we gaan samen — hoor je goed, we gaan samen. Maar natuurlijk dienen we ons dan nog even wat op te knappen — die mannen die ons strakjes wachten zijn dat dubbel en dwars waard. ”


  „Waar wachten? ” vraagt ze, „want dat vertelde ik je nog niet. ”


  „Bij Chateau Suffrèn, ” raad ik en trek haar mee. „Je weet wel... even verder als restaurant, Les Muscardins’... bij de bocht in de haven! ”


  



  Gnuivend en gniffelend gaan we op stap. Als twee bakvissen die voor de eerste maal in hun leven een afspraakje hebben. We hebben ons inderhaast nog even omgekleed. Con ziet er zo in haar blauw boulevard-ensemble met nog even vlug opgestoken haar, uit om te gappen. Wat mijzelf betreft, ik heb er met het aanschieten van een gouden Saint-Tropez pantalon en daarover een vierkant uitgesneden zwart bovenstukje, weer eens iets aparts van proberen te maken. Dingen die men hier, in deze altijd nog modieuze contreien, best apprecieert.


  Zo komen we pas tegen negenen de loopplank af. Het is slechts enkele minuten lopen, het is zaterdagavond en reeds aardig druk op de Quai Suffrèn — de kadeboulevard — waar men van lieverlede alle zaken heeft geopend. Vanuit de verschillende restaurants klinkt het vrolijk gerikketik van lepels, messen en vorken — auto’s rijden af en aan en op de kade zelf ziet het al zwart van de mensen.


  „Gekke uitdrukking eigenlijk, ” bedenk ik me, „zwart-van-de-mensen. Dat kun je hier met zoveel vrolijke kleding eigenlijk niet zeggen, want wie heeft er op ’t ogenblik nog zwart aan? ”


  „Jij, ” lacht Con en kijkt naar m’n in Parijs gekocht bovenstukje. „Maar troost je, ” zegt ze vlug, „dat goud van je , terrylene’ pantalon maakt alles weer goed. ”


  „Dank je, ” zeg ik gevleid. „Overigens geloof ik niet dat zelfs veel mannen hier zwart dragen, of het moesten , slags’ en hesjes van de, bloussons-noir’ zijn — de nozems en de nozeminnetjes die altijd anders dan anderen doen. ”


  „Kijk... ” wijst Con en pakt m’n arm, „we hebben het erover... maar hier voor ons loopt er één in ’t zwart. ”


  „Een nozem? ”


  „Wel nee kind... kijk uit... een, heer’! ”


  „Dat is dan de eerste en enige in heel Saint-Tropez, vrees ik. ” Ik zeg het zomaar voor de aardigheid — merk dan pas dat een heer er ook hier goed kan uitzien, al is z’n keus op zwart gevallen. En wat voor een heer...! Een waarlijk uitgesproken knap en innemend type, in een nauwsluitend ensemble van zwart-suède met een kleurrijke, losjes om de hals geknoopte sjaal.


  Con, verrukt ineens, fluit jongensachtig maar gelukkig zacht genoeg tussen de tanden. Even ben ik bang dat het opvalt — knijp haar even stevig in de arm. Maar als we hem een kort ogenblik daarna passeren, kijkt hij niet op of om. En toch...


  „Verroest, ” zeg ik meer in mezelf dan tegen haar, „hij schijnt hier ook op iemand te wachten. Kijk maar... hij keert langzaam om. ”


  „Dan draaien wij ook om, ” bedilt Con. „Want wij wachten hier ook en zelfs welgeteld op vier heren. ”


  „Zou, hij’ één van hen zijn? ” vraag ik zo.


  „Nu je ’t zegt... ”


  „De wonderen zijn de wereld nog niet uit, ” meen ik, „daarom. ”


  „Hmmm... we zullen wel zien. Ik zou het echt zo in ’t halfduister niet weten. Als ik hem nu vlug in z’n gezicht zie... ”


  „Waarom heb je dan ook geen bloem in je haar gestoken, of enig ander herkenningsteken afgesproken, ” klaag ik, er helemaal, in’.


  „Tsja... uilig, da’s waar. Maar wie denkt daar nu aan? ”


  „Vergeet niet.. overleg ik, „als hij op iemand wacht en als hij één van onze afspraken is, verwacht hij wel één, maar niet twee meisjes. Zouden we niet beter...? ” Con snapt het al. Laat me op slag los en loopt even vóór mij verder. En dan... ja hoor... ik zie hen beiden tekens van herkenning geven. En het volgende ogenblik heeft zij haar hand in de zijne gelegd. Zo, nu even héél langzaam lopen...


  „Hallo Con! ” zeg ik en probeer verrast te kijken.


  „Hallo darling! Ach... mag ik je misschien even voorstellen... ” Nu voel ook ik m’n hand in de zijne vallen en ik ben werkelijk zó verrast over z’n charme, dat ik nauwelijks z’n naam hoor. Maar Con helpt me gauw uit de droom.


  „Heb jij hier ook al een afspraakje lopen? ”


  „Inderdaad, ” lach ik, „en niet met één enkele heer, maar liefst drie tegelijk.


  „Dan wachten we samen, ” zegt Con’s begeleider. „Want ik moet de dames een eerlijke bekentenis doen — ikzelf wacht op zegge en schrijve vier allercharmantste jongedames. ”


  „O jij Casanova! ” zegt Con gevat, maar het zou best kunnen zijn dat het haar heel eventjes steekt. Daarom zeg ik maar vlug:


  „Zeker één jongedame die u door een zekere Sabina werd aanbevolen? Een kwieke Zweedse brunette met halflang haar? ”


  „Indeed. ”


  „En dan nóg een jongedame, die een zekere Mira, een Zwitsers meisje, u op de hals probeerde te schuiven...? ” „Well indeed! ”


  „En daarop een laatste jongedame, die u minstens even warm werd aanbevolen door een grote knappe blondine, die u vanochtend op de markt ontmoette en met wie u daarna een ijsje at? ”


  I see... ''


  „Laten we dan maar niet verder wachten, ” zeg ik ondeugend, „want dan zijn we hiermee compleet. ”


  „0 jou varken! ” scheldt Con. „Ik begin er nu pas iets van te snappen. ” En dan lachen we allemaal zo aanstekelijk en luid, dat iedereen ons glimlachend nakijkt.


  



  



  HOOFDSTUK VII


  
    

  


  
    

  


  De eerste twee dagen en nog zoveel dagen erbij, liggen we rustigjes in dezelfde haven, op dezelfde plek voor anker.


  Het weer is mèt ons. En de enkele dag dat het eens bewolkt is, dat er zelfs enige regen valt of de dagen dat er een mistral waait dat je nauwelijks op de been kunt blijven, benutten we om met de wagen de kust af te stropen. Dan gaan we naar Nice of naar Cannes om gezellig wat winkels te bekijken. Of maken de verschillende modezaakjes van Juan-les-Pins onveilig, omdat de mode me als steeds beroepshalve interesseert. Dan passen Con en ik daar de allerlaatste rugloze bikini’s of doddige, wel zeer exclusieve avondjaponnetjes, als we die zien, of andere bijzonderheden die heel erg vrouwelijk zijn. Soms zelfs kunnen we de verleiding niet weerstaan en kopen zo iets. Dan komen we beladen met pakjes aan boord en zouden er het liefst een modeshow houden. Wat nooit doorgaat, omdat de show zich doorgaans tot de intieme sfeer van de eigen cabine beperkt.


  Ook nemen we weleens wat gezellige mensen van boord mee en dan zitten we in m’n niet super-ruime wagen op een kluitje bij elkaar. Ook Bill, ons beider Amerikaanse vriend, is weleens van de partij en daar hebben we nooit spijt van. Omdat Bill een goed en vooral sportief vriend is, die de zon goed in het water kan zien schijnen. Daar we veel van de naaste omgeving van vroeger kennen, wijs ik hen die er belang in stellen — en dat doen ze nagenoeg allemaal — de meest verrukkelijke plekjes. De gunstigst gelegen plaatsen om ongestoord te kunnen luieren, zonnen en baden, want die zijn er, sinds de zuidkust overstroomd werd van toeristen, echt niet zoveel.


  Gaan we met een wat groter gezelschap dan gaat Poppey met ons mee. Hij bestuurt dan een door ons gehuurde kleine bus en ik moet zeggen dat hij op zulke dagen vooral, gezellig met ons mee doet.


  Een andere keer huurt hij, alweer op onze kosten, de een of andere motorboot. Pas dan is hij in z’n element. Jammer alleen dat die slechts een beperkt aantal mensen kan bevatten. Hoewel een ieder die mee wil z’n eigen deel betaalt, wordt een grotere snelboot toch te duur. Poppey beperkt zich dan ook door de liefhebbers in groepjes vanaf ons schip langs de havenhoofden heen, rechtstreeks naar het strand van Pampelone te brengen, wat snel gaat en het noodzakelijk textiel tot een minimum beperkt. Hij vaart dan weer terug om andere gegadigden op te halen. Bij het weer terug naar de boot gaan doen we het precies zo.


  Op het strand zet men er bij wijze van spreken de klok op gelijk. Elk half uur, te beginnen met de boot die om acht uur precies vanaf, Amora’ vertrekt, komt er een nieuwe vrolijke groep naar het strand, waar het gezelschap zich als een olievlek uitbreidt. Zo tegen lunchtijd gaan er weer enkele naar de boot, maar de meesten nemen een lunchpakket mee en blijven.


  Nu kennen ze dan allemaal Saint-Tropez en heel z’n fraaie, zonovergoten omgeving. En we zouden zo de hele vakantie doorgaan, als Poppey het niet in z’n achterhoofd had daar eens een stokje voor te steken. Terwijl ons pseudo-zeilschip met in de machinekamer verborgen krachtige dieselmotor, overdag grotendeels verlaten ligt, schijnt hij — zonder dat zelfs wij er iets van wisten — kans te hebben gezien een flinke hoeveelheid dieselolie te tanken. Dit met de vooropgestelde bedoeling ons eens een fijn kooltje te stoven.


  Dit merk ik pas als de mensen rond om ons op het strand, aandacht voor een allerzonderlingst schip gaan krijgen. Een fraai blauw geschilderd galjoen met witte vensteromlijstingen en talloze in het zonlicht schitterende gouden versiersels. Het komt statig en volledig opgetuigd om de kaap heen zeilen en schijnt naar alle waarschijnlijkheid op luttele kilometers vanaf de vloedlijn voor anker te willen.


  Nerveus opeens hol ik terug naar onze strandparasol waaronder m’n tas staat met fruit en m’n kijker. Wel alle-mensen, dat ik niet aan deze mogelijkheid gedacht heb! Natuurlijk weten we alles van de aanwezigheid van de scheepsdiesel. Evengoed als wij van het Jeugdblad allemaal weten dat die zeilen, die het filmisch overigens prachtig doen, voor een overwegend deel, show’ zijn. Ze zijn echt niet gemaakt om ermee te zeilen en toch... verroest... het beeld dat de kijker geeft bedriegt me niet. Ik zie het zesmaal vergroot... er klimmen mannen in het want, men gaat de zeilen strijken! En kijk, zelfs ’t anker gaat overboord. Een geweldig zwaar anker met een formidable ketting die machinaal kan worden ingehaald. Even kijken... Ik richt m’n gewapend oog naar het achterdek waar Kappie moet staan. Ja hoor... ik kan z’n gezicht dat glunder glanst van ingehouden pret, duidelijk onderscheiden. Hij heeft het echter veel te druk om naar z’n kijker te grijpen die voor z’n ruige, bruingebrande borst hangt. Links en rechts geeft hij op luide toon bevelen. Hoor maar... door de branding hier kan ik z’n zeemansfrans duidelijk volgen en wel daarom, omdat ik tevens zie dat hij spreekt.


  Ik kijk verder. Over de verschansing loert er iemand door een knaap van een kijker. M’n arm schiet naar boven — ik wuif. En zie... hij wuift terug!


  Nu wordt me dit alles opeens te machtig. Ik krijg er gewoon de kriebel van en ik spring vliegensvlug op. Wat zal ik doen...? Ik moet iets geks en zots doen, of ik knap! Wacht... ik hol zo vlug m’n benen me dragen naar een groepje dat even verderop aan ’t experimenteren is met waterski’s en een rode snelboot. Kèn ik ze, of ken ik ze niet?


  Gelukkig, in ontdek Bill... „Hallo Bill! ” gil ik reeds van verre. „Ach doe me een réuzeplezier en vraag of ze mij dit keer die ski’s onderbinden... ik wil naar m’n schip toe... die droomboot daar. Snap je? ”


  „Well... ” Ik ontdek de bekende pretlichtjes in z’n ogen, maar trek me er niets van aan. „Hèb je weleens op de latten gestaan? Wilde je dadelijk, enne... zó? ”


  „Bill, zeur niet. ” Zeg ik kort. „Ik heb weleens meer geskied — geloof me. Toe... wees lief... ik móet erheen. ”


  „Oké! ” Bill is lief en maakt het in een minimum van tijd voor me in orde en vier, vijf man zijn even later druk in de weer me op de gloednieuwe, plastic latten te helpen. Zo blijf ik rustig half in, half uit het water in de golven zitten — men haalt de lijn en geeft me nog eens de laatste instructies. Ik voel dat elke zenuw in me zich spant — zal het lukken?


  Daar... daar trekken ze met behulp van een touw de buitenboordmotor aan. De motor siddert en ik merk dit al heel gauw aan de onrust van het water. Let op... de snelboot draait langzaam bij, met de achtersteven naar me toe...


  „Alles oké? ” hoor ik de stem van Bill en dan met de handen voor z’n mond: „Starten! ” Ik ben op het ergste voorbereid — het is de grote kunst juist nu op de benen te blijven. Ik voel een spanning opeens aan m’n armen... word opgetrokken, maar... niks hoor, ik val smadelijk terug in de golven.


  Tot m’n inwendige ergenis mislukt m’n start ook een tweede maal. „Nog één keer, ” zegt Bill naast me met veel geduld. „Drie keer is scheepsrecht. ” En wéér krijg ik de lijn toegespeeld.


  En dit keer... ja... jajaja...! Het gaat. Ik trek me met alle kracht die in me is op en span m’n benen. Het is of m’n dijspieren zullen scheuren, maar ik voel... ik voel dat het goed gaat. En... hè hè... ik sta op het water, doch er wordt me geen tijd tot enig nadenken gelaten — een enorme, haast onmenselijke trek aan m’n armspieren doet me alles om me heen vergeten. Ik heb de grootste moeite m’n evenwicht in zoverre te bewaren dat ik op het water blijf. Vanuit de boot zie ik dat ze mij voortdurend controleren en dat stelt me gerust. In een vaart van zoveel knopen per uur, schijnen we op het in de zon schitterende schip, Amora’ toe te snellen — het gaat inderdaad nog sneller dan ik in m’n stoutste dromen had verwacht. Ik ben er nu al tamelijk dichtbij. Ook zonder kijker zou ik alles wel kunnen onderscheiden, als ik maar gedurfd had. Maar dit ongewone, dit voor mij nog vrij nieuwe, doet me alleen maar aan m’n goede evenwicht denken. Net zolang tot ik echt overtuigd ben dat het gaat.


  Nu heb ik één ogenblikje tijd — ik kijk — zie dat de bemanning over de reling hangt — ook Kappie en Stuur zijn erbij. Kijk... Kappie wuift... wuift als een bezetene en roept aanmoedigende woorden. Z’n wangen zijn rood van inspanning en meeleven — en ik zie dat hij onder de hand enkele snelle bevelen geeft.


  M’n vuurrode snelboot vliegt met een vaart op het schip af dat van seconde tot seconde naderbij komt. Vlak voor de naar zee gekeerde, enorme boeg met de daarop gebeeldhouwde gouden figuren, maakt hij een goed berekende draai, zodat ik zonder enig risico zo dicht mogelijk voorbij zal komen. Ik kan nu vanuit de diepte niets meer zien — heb trouwens al m’n krachten nodig om niet uit de bocht te vliegen.


  Trots en gelukkig glij ik voorlangs — boven me brullen ze en vuren me aan of ik op ’t punt sta een Olympisch record te breken, maar zover is het helaas nog niet. Eer ik erop verdacht ben voel ik dat er iets mis met me gaat. De bocht... de bocht is voor mij als ongeoefende water-skister te scherp... ik vlieg er met onweerstaanbare kracht uit... m’n armen kunnen eenvoudig het nylonkoord niet langer vasthouden en... even later moet ik vlak voor hun ogen als een baksteen in de golven zijn gesmakt. En ik weet nü pas hoe iemand zich voelt, als hij meent een prooi voor de haaien te zijn. In felle wanhoop ga ik, naar mijn gevoel, mijlen diep kopje-onder en weet eerst niet wat er verder met me gebeurt. Toch... na veel water naar binnen te hebben gekregen begin ik weer blauw-groenig licht te zien en kom ik boven. M’n ski’s heb ik ondanks alles nog aan, maar zij bemoeilijken het zwemmen.


  Als ik met een snelle beweging wat water uit m’n ogen wrijf zie ik, dat m’n snelboot bezig is te keren, maar ook aan boord is men actief. Hoe hij het voorvoelde is me een raadsel, maar het is een feit dat Kappie bevel gaf één van de twee reddingboten te strijken.


  Want ik zie duidelijk dat dit gebeurt. Nog even... heel even... ja hoor, ze komen me van twee kanten te hulp. De snelboot is er het eerst. Doodop, maar gelukkig niet meer zo angstig, doe ik verwoede pogingen aan boord te klimmen. Als sterke mannenarmen me niet met geweld naar boven hadden gehesen, had ik het nooit alleen gepresteerd.


  Dan is ook ónze sloep daar, bemand met twee matrozen. Ik lach hen toe en bedank ze — en schud m’n kletsnatte manen. Ben niet van plan opnieuw op de latten te gaan staan en vraag om me weer naar het strand te brengen, waar Con en iedereen die van m’n dodenrit getuige zijn geweest me zeker terug willen hebben.


  „Toch was het formidabel! ” looft Kappie door de scheepstoeter, de schat. En met een welgemeende kus op de achterzijde van m’n hand, die ik hem symbolisch toewerp, varen we met volle vaart weg. En toch... ondanks m’n noodlanding moet ik — rechtopstaand in de snelboot — aan het nu dichtbevolkte strand waar ze allen aan de vloedlijn staan, een welgemeende ovatie in ontvangst nemen.


  Con zwemt al naar me toe en... kijk, Bill en enkele anderen ook.


  „Het was een glorieus gezicht! ” roept Con. „Iedereen heeft van je fierheid genoten! ”


  „Het was groots! ” zegt ook Bill. „We komen allemaal weleens in de golven terecht — trek je daar dus niets van aan. Want achteraf geloof ik dat er nog nooit een vrouw op het water zoveel bekijks heeft gehad als jij. ”


  „Gelukkig, ” zeg ik uit de grond van mijn hart, „dan heeft die krachtsinspanning toch ergens toe gediend. Enne... zeg es Con, weet je... Ik ben nu pas op de goede naam voor ons schip gekomen... toen ik hem zo onwezenlijk mooi op het blauwe water zag liggen. Een, droomboot’ is het en niet anders — een droomboot voor ons en voor iedereen, die al maanden tevoren van zo’n vrij, gelukkig en vooral origineel vakantieplan droomt! ”


  Als ik zo tegen etenstijd weer aan boord kom — vandaag heeft Kappie het veel te druk om zich met ’t brengen en halen te bemoeien — probeer ik hem op mijn manier, bars de les te lezen. Ons galjoen, m’n droomboot, ligt alweer rustig op z’n oude plek in de haven en ik hijs me na deze voor mij wel wat inspannende dag moeizaam de betrekkelijk steile loopplank op naar boven.


  Wanneer ik hem er het nodige over gezegd heb, hem z’n summiere opmerkingen verwijt over de zeewaardigheid en hem ook vraag waarom we geen nota van de stookolie hebben gekregen, ben ik ervan overtuigd een slecht gespeeld stuk komedie weg te geven dat hij wel moet doorzién. Maar Poppey, verstandig, laat hierover niet in ’t minst iets merken, hij verontschuldigt zich alleen met enkele goed gekozen woorden, die bovendien moeilijk kunnen worden weerlegd.


  „Dit was slechts een proefvaart, madame. We wilden eerst zien of alles goed verliep. We hebben wel de papieren, maar dat zegt me als zeeman maar bar weinig. Bovendien maak ik u er wèl op attent dat we op dezelfde olie varen als die welke we voor de hulpmotor voor het elektrisch licht gebruiken, dat we voor het fornuis in de keuken nodig hebben. Daarom is de hoeveelheid die we tankten op de normale manier door de administratieve molen gegaan en is het u niet opgevallen. ”


  Ik maak het maar kort, omdat ik veel te goed weet dat alleen, hij’ en niet, wij’ het op het schip hebben te vertellen.


  „En danne... o ja, nog wel bedankt kapitein voor het laten strijken van die sloep. Ik heb uw geste erg geapprecieerd en zal het niet vergeten. ”


  „Evenmin, madame, zullen zowel de bemanning als ik de machtige aanblik van uw komst vergeten. Zoals u daar gebronsd en wel over ’t water op ons toe kwam. Enne... nu ja, dat u het in de bocht niet meer hield vergeten we graag. Ik had voor alle zekerheid reeds de nodige orders gegeven — dat zag u. ”


  ’s Avonds, als de anderen reeds grotendeels naar kooi zijn of zich nog wat in de salon met spelletjes, kaartschrijven of babbelen amuseren, neemt hij me nog even apart. Met als resultaat, dat wij beiden van nu af aan twee samenzweerders worden, met tot doel de anderen op ónze beurt te verrassen.


  Als iedereen definitief naar kooi is en slaapt, benutten we de motor om er stilletjes en ongemerkt van door te gaan. Alleen de bemanning is op de hoogte en ze zetten allen de wekker op twee uur.


  Het is volle maan, het is warm en de zee is dit moment uitzonderlijk kalm. Terwijl ik vanmiddag op m’n ski’s nog over reeksen golfjes vloog, is het water na middernacht zo glad als een spiegel.


  We prijzen ons gelukkig dat we het tot gewoonte hebben gemaakt, elke avond de loopplank in te halen. Oorspronkelijk met het oog op ongewenst bezoek — nu goed om geruisloos van de kade te komen. Dikke, over stuurboord hangende stootkussens zorgen ervoor dat we niet op het daar gemeerde buurschip kunnen stoten — de havenlichten en enkele bakens tinkelen ons ondeugend toe, alsof ze de bedoeling van dit nachtelijke vertrek begrijpen.


  „Even buitengaats krijgen we een lichte deining, ” voorspelt Kappie naast me op het brede dek, „zoals altijd... maar dat zullen ze beneden denkelijk niet merken. Ze zijn het schommelen in de haven nu wel zowat gewend. ”


  Zonder de sirene te gebruiken, ja zelfs zonder het gebruikelijke getingel van de scheepstelegraaf bij de verschillende naar de machinekamer doorgegeven commando’s, glijdt m’n droomschip de haven uit en even bevangt mij een sfeer, die alleen vergelijkbaar is met die van een sprookje. Daar werken de masten, de vóór me over de ra’s opgedoekte zeilen en heel het model van het schip wel heel bijzonder aan mee. De brandende olielantaarns, de door de zon gebruinde mannen in hun kaalgesleten broeken en vuurrode hoofddoeken, die ze als middeleeuwse piraten om hun hoofden hebben gewonden. Maar ook de rust... de stilte rondom... want ons schip loopt vrijwel geruisloos en maakt slechts enkele knopen. Bovendien glanst en glinstert het water in het feeëriek licht van de maan.


  Zelfs Kappie zegt niet meer dan enkele hoogst noodzakelijke woorden tegen de roerganger.


  We boffen dat niemand ontwaakt en onverhoeds alarm slaat. Noch Madame Gilbert, noch Con of Felix weten hier iets van. We zijn de vuurtoren van Cape Camarat reeds lang gepasseerd en de lichtjes van Cavalaire en Cavalière iets verderop, twinkelen ons ondanks het vergevorderd nachtelijk uur, van verre tegen. Door Poppey’s nachtkijker zie ik reeds duidelijk de lichten van Le Lavandou. Maar we buigen af — ik merk het en opeens trekt een huivering door me heen, ondanks dat er nagenoeg geen wind staat. Kappie reikt me een oliejas aan die hij altijd bij de hand heeft. Zelf heeft hij in z’n zeemanstrui geen last van de kou. „Kun je ’t merken, ” vraagt hij, „dat we draaien? ”


  



  Een goed uur later lig ik weer in m’n kooi. Ik moet zien vóór de zon goed en wel op is, nog even een slaapje te pakken. Het is Poppey’s plan hier in de buurt nog wat te spelevaren, om de eenvoudige reden dat het geratel van de ankerketting ons zo mooi verborgen plan ontijdig zou verraden. En ik moet eerlijk toegeven... dat het zacht schommelen van de boot... je eigenlijk... nog lekkerder doet slapen... slapen... Wat zei ik ook weer?... O ja.. slapen... Met een ruk word ik wakker.


  Ik hoor nog half in m’n slaap een geluid alsof de ankerketting afrolt. En ja hoor... ik hoor duidelijk een zware plons. En in één, twee seconden ben ik op de been — kijk door de patrijspoort en knipper even onwennig tegen het er recht in schijnend zonlicht. Het wordt een stralende dag. Maar wat me vooral boeit is de eilandenreeks vlak aan de overzijde... o ja, vlug... ik moet de andere vóór zijn — ik wil die vele verraste gezichten zien, want daar is het om begonnen!


  In enkele minuten ben ik kant en klaar — heb m’n haar gekamd, m’n tanden gepoetst en zelfs een vliegensvlugge douche genomen. Half nat nog schiet ik in een bij de hand liggend badjasje en maak het dan pas mee dat Suzette uit haar diepste slaap ontwaakt.


  „Goeie morgen Suzette, ” zing ik. „Lekker geslapen...? Schiet vliegensvlug wat aan en kom met ons mee — ik was net van plan Con op te halen. ” Zondere verdere uitleg hol ik naar buiten waar ik al stemmen hoor.


  „Con... Conny, doe es open... ben je al op? ”


  „Wat een haast! ” Con schuift de knip van de deur en kijkt nog slaperig om de deur van haar hut. „Zeg es... wat is er gaande? ”


  „Kom vlug... dan zul je het wel zien. Nee domoor, niet zo... was je vlug. Er staat je een verrassing te wachten! ”


  Inmiddels zijn ook Felix en Madame Gilbert door de toenemende herrie gewekt. De enige die het direct, door’ heeft is natuurlijk m’n oerslimme broer, die me een veelbetekende stomp in de zij geeft. Vlak aan de overzijde verrijzen de rotsen uit het water en zien we ook een smalle strook strand. Het is er nog stil, maar het is ook een onhebbelijk vroeg uur in de ochtend.


  „Wat zullen we nu hebben? ” vraagt Madame in begrijpelijke verbazing. „Waar zijn we... wie is hier verantwoordelijk voor? ” Ze klopt enkele malen vrij stevig op de deur van Kappie’s hut, maar krijgt natuurlijk geen antwoord, want die zit vermoedelijk reeds lang achter een stevig ontbijt.


  „Dit zijn, les Iles d’or’ ontdekt Con met bewonderenswaardig oriëntatievermogen. „O leuk... enig... da’s tenminste weer eens iets anders. Alleen... hoe komen we hier? Daar moeten we vannacht zijn heengevaren. ”


  „Dat deden we ook, ” horen we Kappie’s stem en hij klopt z’n pijp uit op de verschansing. „We moesten nog wat meer proefvaren en hebben van de gelegenheid gebruik gemaakt jullie eens echt te verrassen. ”


  „Nu, ” zegt Madame, „daarin ben je dan wèl geslaagd. Want we zijn verrast, dat moet ik zeggen. Enfin... goed beschouwd is het eigenlijk wel een leuk verzetje. Of ik m’n boeken nu hier lees of elders... er is overal schaduw en zon en de zeelucht hier is goed beschouwd nog wel zo gezond, als die permanente stank in de haven. Dus... mijn fiat hèb je. ”


  Ik kan niet nalaten Con aan te stoten. Fluister: „Heb je ’t gehoord? Ze tutoyeren elkaar... da’s voor ’t eerst. Zouden ze elkaar zo goed mogen? ”


  



  



  HOOFDSTUK VIII


  
    

  


  
    

  


  We liggen hier nu reeds enkele dagen voor anker. Het is gek, maar zo aan boord of op het strand, waar je niet veel beter te doen hebt dan te luieren en te soezen, leer je alles wat er vlak om je heen gebeurt vlugger dan anders doorzien.


  Terwijl het er aanvankelijk op leek, dat ons fraai geschilderd galjoen met argusogen werd bekeken en gewantrouwd, heeft de vaste sportieve kern aan boord al direct voor enige ontdooiing gezorgd door al dadelijk met een rubberboot, twee duikerpakken en de nodige onderwatergeweren mee naar ’t strand te slepen. Vanwaar zij onder het nodige bekijks meteen beginnen het gebied onder de waterspiegel rond het eiland onveilig te maken. Hun vangsten die uit zeeëgels, sponsen, allerlei eetbare vissoorten, uit hun schuilhoeken gehaalde inktvissen en gespietste roofvissen bestaan, versterken van lieverlede het contact met de wal. Men vraagt naar het doel van onze komst. Men wil wel-eens iets meer weten van de opvarenden van dat vreemde schip, maar men merkt direct dat velen van ons geen vreemdeling in Jerusalem zijn. Zij die niet zwemmen of om de een of andere reden weinig of niets voor het strandleven voelen blijven aan boord of gaan per motorboot naar de haven om excursies naar de wal of naar de overige eilanden te maken.


  Sinds Madame Gilbert terugkwam van Port Cros en aan iedereen die het maar horen wilde vertelt hoe mooi, stil en heerlijk dit tot Frans natuurreservaat verklaarde eiland wel is en andere enthousiastelingen verhalen doen over hun trips naar de wal, is er echt niemand aan boord die zich niet weet te amuseren. Gelukkig maar, want dan hebben Con noch ik er omkijken naar, hoewel we in onze stilte weleens verwijten dat we Madame meer dan eens dingen laten opknappen die we feitelijk zelf hadden moeten opknappen. Het vrije leventje hier heeft ons zó te pakken, dat we volop genieten, zonder ons daar al te veel van aan te trekken. Het eerste wat wij ’s ochtends doen, is uitgebreid ontbijten.


  „Meid, er zijn visjes... sardientjes, makreel en zelfs garnalen of wat je maar wilt. Alleen geen Hollandse haring. ”


  ,, En die had ik nu willen hebben, ” grap ik.


  „Hier... neem dan wat anders. Er is genoeg. ”


  „Kalm maar, ” lach ik. „Ik neem doodgewone dik met boter besmeerde croissants. O nee... toch niet... ze zijn nog van gisteren. Hier komt de bakker niet zo vroeg aan boord. Es kijken... dan maar wat warme toast met jam. Enne... ja graag, echte vaderlandse thee. ”


  Na het ontbijt spoeden we ons naar onze hut om ons badpak aan te trekken, om de badtas en de met limonade gevulde thermosfles te pakken. Daarmee laten we ons naar nieuw aangeleerde gewoonte langs de touwladder glijden, tot we om beurten met onze grote teen wat water pakken — springen daarna plompverloren in het zilte nat om — badtus tussen ons in — rustig crawlend naar het strand te zwemmen. Zo deden we het al de eerste de beste dag — zo doen we het ook vandaag. Een natte handdoek? Mag niet hinderen — die wordt in de zon wel weer droog. Trouwens... we gebruiken handdoeken hoogstens om op te liggen, want wie droogt zich bij deze warmte nog af? Zeker niet als je aan ’t eind van de ochtend of middag weer naar boord moet zwemmen, waar je de touwladder pakt om zo weer aan dek te komen.


  Het lijkt wel, of gelijk met de nieuw gezochte ankerplaats, ook de liefde aan boord van onze, Amora’ is gekomen. Het kan natuurlijk zijn dat we daar door de drukte te weinig op hebben gelet. Het is wel een feit dat we hier onze aandacht tussen de zwemsport, de zon en de liefde kunnen verdelen. Bovendien krijgt de zucht naar avontuur ons ook te pakken en zijn we reeds begonnen de kop van ons eiland bij stukjes en beetjes te verkennen.


  Voor mijn luie grootstads-benen is ook het wandelen, klimmen en klauteren over het grillig voetpad dat nu eens daalt en dan weer stijgt een leuke sport. Een geitenpaadje zoals we het op z’n Hollands zouden noemen, dat hoge eisen aan enkels en voeten stelt, zelfs al loop je op dikgezoolde sandalen. Er zijn er — en dat zouden we hen niet graag nadoen — die er een sport van maken ongeschoeid deze lange hete weg naar de haven te maken en bovendien nog de verdere weg naar het dorp. En dat blijken geen vaste bewoners te zijn, maar jongelui zoals wij, die hier hoogstens ’s zomers enkele weken vertoeven.


  „Kijk eens vóór ons, ” hijgt Con als we pas halverwege zijn gevorderd, „wat een feestelijk gezicht. ”


  Ik knik. Heb het meisje dat daar loopt al een tijdje bewonderend gadegeslagen. Niet alleen dat zij een kostelijk figuur heeft dat gebronsd is door de zon, maar ook de wijze waarop zij zonder haperen blootvoets haar weg tussen het vaak losliggend gesteente kiest, verraadt een vaardigheid die wij haar niet nadoen. Daarbij heeft ze haar opvouwbare rubberboot als een plankje op haar hoofd gelegd, dat ze met elan met twee handen vasthoudt.


  „Ik zou hier wel altijd willen blijven, ” beken ik, als we ergens boven het diepblauwe water in de schaduw van wat struikgewas even rusten. „Op ons terrein is het mooi, maar de nabijheid van de zee maakt alles nog meer romantisch. Je hebt hier niet het idee dat er een dwingende wereld bestaat — men voelt zich hier vrij en gelukkig. En toch... wat hebben we zelf niet een prachtige aankoop gedaan — is, Soleil pour tous’ niet haast hetzelfde? ”


  „Hoe zou Armand het maken? ” vraagt Con opeens.


  „En Lex... ” bedenk ik. „Het is nu al twee weken geleden dat ik z’n laatste brief ontving. Wie weet ligt er in Saint-Tropez nog post te wachten. En men weet daar van niets — niet eens dat de, Amora’ hier voor anker ligt. Stom, dat we daaraan niet hebben gedacht. Zouden we hier op het postkantoor niet even onze adresverandering gaan melden? ”


  „Dat wordt dan een tocht naar het dorp, ” concludeert Con die weer opstaat, „en waarom ook niet — best leuk, dan hebben we meteen wat te doen. ”


  „Maar éérst iets koels, ” beding ik, „ik verga van de dorst. ”


  



  Even hoger dan de eigenlijke haven, die maar erg klein is en vooral rommelig en vies, ontdekken we een uitnodigend terras waar we onder de pergola het onszelf beloofd drankje willen drinken. Eer het zover is, ontmoeten we een ons heel bekende figuur op de kade — Bill, die daar op z’n gemak de verschillende souvenir-stands bekijkt. Met de gebruikelijke artikelen, vanaf prentbriefkaarten tot strandparasols — vanaf uit Hawai geïmporteerde strorokjes, halskettingen en meer van dit soort snuisterijen tot strandmatjes toe. Breedgerande strohoeden, bonte handdoeken, slippers en opblaasbaar speelgoed voor de jeugd — sandalen en touwschoenen, voorwerpen uit schelpen gemaakt en zeesterren in allerlei kleuren. Een mengeling van nodige en onnodige zaken, alles voor minstens anderhalf maal de prijs die je er op de wal voor betaalt. Maar je wordt hier als cliënt dan ook door allercharmantste jongedames geholpen. Juist daarom geloof ik dat de altijd vriendelijke, knappe en breedgeschouderde Bill zoveel aandacht aan dit soort dingen besteedt, blij is zelfs zó in verschillende tentoongestelde mogelijkheden verdiept, dat hij onze komst niet eens opmerkt. Pas wanneer ik hem opvallend van opzij toelach, wordt hij zich eerst mijn, maar direct daarop ook Con’s aanwezigheid bewust. Van dit ogenblik af aan schijnen wij het glansrijk van de lieve verkoopstertjes te hebben gewonnen.


  „Wat gaan we doen? ” is het eerste wat hij na de begroeting vraagt.


  „We smelten van de dorst, ” bekent Con. „Toe wees lief — ga mee. Vandaag trakteren wij op een drankje. We waren namelijk net van zins om onze dorstige kelen te laven. ”


  Eenmaal boven, op het terras vanwaar je een heerlijk uitzicht op heel het drukke gedoe op de geïmproviseerde binnenhaven hebt, wacht ons een nieuwe ontmoeting. Loulou, samen met Barbara en Harry, die nog altijd een paartje vormen. Ze waren eerder dan wij en zitten achter een verleidelijke portie, Cassata’ naar Italiaans voorbeeld gemaakt ijs, met nootjes en vruchtjes.


  „Goed om nog meer dorst te krijgen, ” beweer ik en doe m’n best er niet naar te kijken.


  „Geef mij maar Cacolac” zegt Con. Een soort Fosco die ijskoud geserveerd wordt.


  „Daar krijg je al even erg dorst van, ” beweer ik. Daarom bestellen we unaniem, citron pressé’.


  Loulou komt vertrouwelijk naast me. „’t Is alweer af, ” pruilt ze.


  „Gunst kind... ik denk al waarom zit je zo alleen? ” „Hij is een egoïst en bovendien zo jaloers, dat ik prompt gekapt heb. Nee... niets voor mij. ”


  „Een jaloerse man lijkt misschien aantrekkelijk, maar in werkelijkheid is jaloezie een ramp, ” zeg ik en dit is m’n echte overtuiging. „Vooral jonge, onervaren meisjes voelen zich met een jaloerse boyfriend aan hun zij, erg gestreeld. De schapen... ze weten niet beter. ”


  „Het verheerlijken van de jaloezie is een fout van alle meisjeslectuur, ” bepeinst Loulou die er schijnbaar verse herinneringen aan heeft overgehouden. „Of eigenlijk... van alle romans — zelfs die van de beste schrijvers... ” „Maar ik heb altijd het tegendeel beweerd, ” vlieg ik op. „Ja jij... ” glimlacht Loulou, „maar jij bent ook de gulden uitzondering op de regel. Jij schrijft opvoedende jeugdlectuur... jij... ”


  „Wie schrijft opvoedende jeugdlectuur? ” vraagt Har. „Ikke. ” Ik tik mezelf quasie-trots op de borst. „Vandaag wil ik niet opvoedend zijn — ik zou vandaag het liefste alle menselijke fouten uithalen. De zon heeft me te pakken — de zon en de sfeer van de liefde, zoals ik die aan de wal nog nooit heb gevoeld. O jongens... ik wil malle dingen doen... stapels dolle dingen uithalen... toe, vertel... wie brengt me op een goed idee? ”


  „Als het dan moet... ” aarzelt Con, „wel, ik zou zeggen... laten we dan opstappen en onze wandeling naar boven vervolgen — we moeten ook nog naar het postkantoor. ”


  Harry bekijkt met wantrouwende blik onze lege glazen. „Zeg... jullie hebben toch wel citron pressé besteld? Ik zou haast denken — ze hebben er iets alcoholisch ingedaan. ” „Niks hoor.. lach ik, „geen alcoholische dranken op de vroege ochtend. Het is de zon... de warmte, of een combinatie van beide. Het gevoel van nu eens echt vakantie te beleven... de zilte lucht van de zee, of het geklots van de golfslag... ik weet echt niet hoe ik het kan definiëren. Ik weet wel, dat ik geen seconde langer meer op deze stoel blijf zitten. Ik wil lopen, klauteren, klimmen, genieten... mademoiselle, payer s’il vous plalt! ”


  



  En zo sukkelen we dan de lange, stoffige, maar toch heerlijke weg naar boven. Langs cabanes, geïmproviseerde minuscuul kleine campings, alimentations, souvenirzaakjes, suikerriet en witgekalkte, achter veel stoffig groen verscholen huisjes. Langs een oeroude put waar talrijke inboorlingen’ de was doen en zich daarbij wel allerminst haasten, maar hun tijd doden met gezellig gepraat en gelach. Waar kinderen vrij als nergens spelen en waar ze zodra we het hebben ontdekt, gezamenlijk een duik nemen in een door riet en rietmatten omzoomde en daarmee aan het oog onttrokken bron, waar we ons met fris bronwater verkoelen.


  „Ik heb zin in een wild avontuur, ” kondigt Bill aan, als hij zich kletsnat heeft gemaakt met het doel zich in de zon te laten drogen.


  „Daar zeg je zo iets, ” meent Con die zich het bronwater in stralen over de rug laat lopen.


  „Alle kans, ” meen ik, hoewel ik eerlijk gezegd niet zou weten hoe het aan te leggen.


  „Niets is minder moeilijk, ” lacht Barbara en tracht haar kletsnatte voeten weer in haar sandalen te wringen. „Je hebt er alleen je oren en ogen maar voor open te zetten — meer niet. ”


  „’t Is alles maar een weet, ” beaamt Har. „Zeg mensen... hoe denken jullie erover? Gaan we nog of niet? ”


  „Ik wel, ” zeg ik, want ik wil onze tijdelijke adresverandering zo gauw mogelijk aan het plaatselijk postkantoor afgeven. En weer vervolgen we onze weg op de niet gewende voeten, in deze warme vrij inspannende klim.


  Zodra we bij de, place du village’ zijn aangekomen, zoeken ze allemaal koelte onder de magere pijnbomen die de tafeltjes van een aldaar gelegen caféterras de noodzakelijke schaduw geven. Alleen ik arme, trek verder op zoek naar het, bureau de la poste’, dat ik eindelijk vind en dat gelijktijdig het gemeentehuis van het dorp blijkt te zijn.


  Maar pas na tien of twaalf minuten is het zover, dat ik aan de beurt kom, want haast heeft hier niemand en zeker niet een postambtenaar achter de veilige beslotenheid van z’n van kippegaas voorzien loket!


  



  Inmiddels schijnt Loulou dé kans van haar leven te hebben gekregen en heeft die heel verstandig met beide handen aangepakt. Op het openluchtterras van het café-restaurant waar ons troepje moe en met nieuwe dorst is neergestreken, zit reeds een ander stel van boord, dat evenals wij, vandaag de omgeving verkent, doch in tegenstelling tot onze niet geringe sportieve prestatie, met een jeep naar boven is gekomen. Een jeep, zoals ik hoor, waarin je botsend en hobbelend, op houten banken de verschillende treden neemt waaruit de weg schijnt te bestaan. Een evenement op zich, dat wij verzuimden mee te maken.


  Ik kom zelf tussen twee Nederlandse jongens te zitten, Flip die in Leiden studeert en Benny die de roei en kanosport voor ons Jeugdblad verslaat. Ondanks dat het landgenoten zijn had ik tot nu toe weinig tijd me met hen te bemoeien en daar het aan boord gewoonte is elkaar alleen bij de voornaam te noemen, willen hun achternamen me met geen mogelijkheid te binnen schieten. Ik doe er dan ook geen verdere moeite voor. Wel weet ik, dat het Belgische meisje, dat Flip vergezelt, Jenny Parijnse is, die met succes aan onze moderubriek meewerkt. Het schijnt dat ze de rijzige, heel blonde Flip graag mag. Af en toe met hun pratend, let ik toch op Loulou en verheug me in haar nieuwe ontmoeting. Ik hoop toch zo dat ze het langer met Gaston zal uithouden dan de Zweedse Sabina, die naar ik hoorde een nieuwe, vlam’ heeft — een jongen uit haar eigen land.


  Ik ben dan ook ernstig van plan ogen en oren goed open te houden, want het is me met dit al duidelijker dan ooit, dat de zeelucht, de goede verzorging aan boord, de sfeer van dit eiland ofwel een gelukkige combinatie van deze drie belangrijke factoren, de stemming, de vrolijkheid, ongebreidelde levenslust én de liefde stimuleert. De liefde, vanaf de aanvankelijk misschien nog aarzelend gegeven kus, tot... tot de daarop te verwachten verwikkelingen, ruzietjes, verlovingen, vreugde of verdriet om een jawoord, een teleurstelling of een afscheid.


  Want natuurlijk... natuurlijk ben ik arme stakker weer de vraagbaak en toevluchtsoord van haast iedereen. Kijk, daar heb je ’t al. Benny buigt zich ineens wat vertrouwelijk naar me over en ik voorvoel dat er de een of andere confessie zal volgen.


  „Ik wilde je allang eens iets in vertrouwen vragen, maar kreeg daar aan boord nooit gelegenheid toe. Dat meisje daar... heet ze niet Loulou?... die interesseert me al vanaf de eerste dag. Ze is Française, niet? Enne... zit ze niet bij jullie op de redactie? ”


  „Je bent goed geïnformeerd, ” lach ik, „want zo is het. ”


  „En...? ”


  „Wat..., en’...? ”


  „Ik bedoel... ach je begrijpt me best. Zou ik... zou ik een kansje bij haar maken? ”


  „Wel, moet je mij dat vragen? Vraag het haar zelf! ”


  „Dat had ik daarnet inderdaad wel gedaan, maar zie je... ze besteedt haar volle aandacht aan dat knaapje naast haar. En dat begon al direct toen ze elkaar zagen — ik kreeg niet de minste kans. ”


  „Stakker! ” plaag ik. „Tsja... je zult nu je beurt af moeten wachten. Wie het eerst komt, die het eerst maalt. ”


  „Je bent flauw! ”


  „Dat weet ik. Maar ik raad je toch aan je eigen boontjes te doppen. Ten eerste heeft een meisje dat liever en ten tweede... nu ja, het is nooit aanbevelenswaardig je doel langs een omweg te bereiken, als er een rechtstreekse weg bestaat. Ik wil iedereen graag helpen, maar in jouw geval zie ik er geen heil in. ”


  



  Op de terugweg naar beneden, die we gezamenlijk te voet afleggen, komt Jenny naast me lopen. Na wat heen en weer gepraat vraagt ze:


  „Ken je Flip allang? ”


  „Zeker niet langer dan jij, ” zeg ik, „zelfs nog iets korter. Op de boot had ik door mijn drukke werk nog geen enkel persoonlijk contact. ”


  „Het is een snoes, ” bekent ze spontaan, „enne... heeft hij niet een prachtig figuur? ”


  „Dat heeft hij. ” Ik kan dit naar eer en geweten verklaren, want het object van haar bewondering loopt vlak voor ons tussen Benny en Gaston die heel wat kleiner zijn.


  Maar ook Loulou moet me hebben. Nu Gaston geen beslag meer op haar legt neemt ze de gelegenheid waar me van alles op de hoogte te stellen. Een steentje in Jenny’s sandaal waardoor ze even achterblijft, geeft ons de kans even rustig te praten.


  „Als je zo met Gaston praat gaat er een nieuwe wereld open, ” verklaart ze enthousiast. „Heel wat anders dan bij al m’n andere vrienden. De jongen heeft wel wat in z’n bol. ”


  „Daar is hij dan ook medewerker voor, ” lach ik fijntjes. „Je zegt het, ” knikt Loulou, „maar zulke lui moesten er meer in onze vaste redactiestaf zitten. ”


  „Gooi er eens een balletje over op, ” adviseer ik, „misschien wil hij wel. Mensen die in de mode gespecialiseerd zijn kunnen we nog best erbij gebruiken. ”


  „Méén je? ”


  „Sure... serieus”.


  „O, geweldig zou dat zijn! ” doet Loulou enthousiast. „Ik beloof je... ik zal het er vandaag nog over hebben. ”


  Zie je, overleg ik, zo is ze nu, Himmelhoch jauchzend, bis zum Tode betriibt’. Echt Loulou — ze kan van het ene moment op het andere van de diepste melancholie tot ongekende levensvreugde komen. En toch is zij een type dat heel spontaan is — vandaar dat ze juist daarom de dingen zo intens en zo natuurlijk voelt en beleeft. Ik vind trouwens toch dat een zekere reserve, die zich in Saint-Tropez nog overal aan boord en ook aan wal liet gelden, hier tussen het blauwe water en de azuurblauwe lucht — tussen de rotsen en het groen van, les lles d’or’ aan het versmelten is, om plaats te maken voor meer spontaniteit en het beter aanvoelen van de gewoonlijk zo op z’n quivive zijnde, innerlijk goed beschermde mens.


  Zelfs Felix zag kans om in de afgelopen weken van stug zakenman, een gezellig kameraad en vlot prater te worden. Suzette ontpopte zich als een waarlijk opwindende schoonheid die, behalve broer Felix, haar eigen verloofde, op luchtige echt Franse manier heel het manlijk deel der passagiers het hoofd op hol weet te brengen. En dat geldt ook voor de bemanning, die heel wat kostelijke tijd aan de reling verdoet als ze rond het schip haar zwemkunsten vertoont. Maar naast de mannen, oogst zij ook bewondering van het jongvrouwlijk deel, dat met goede reden jaloers mag zijn op de voorbeeldige wijze waarop zij zich weet te kleden en de manier waarop zij haar omgeving van dag tot dag boeit.


  Heel anders verovert Sabina het schip. Zij, de jonge Zweedse, kan men oprecht een vertegenwoordigster noemen van de haast spreekwoordelijke schoonheid van het Zweedse ras. Zij mist weliswaar de flair van Suzette, maar stelt daar haar warm kloppend hart tegenover. In sommige opzichten zijn ze elkaars rivalen, tenminste... bij ons aan boord. Eenmaal van de touwladder in het water gesprongen, zwemmend naar de wal, hebben ze wel wat beters te doen dan zich wat schoonheid betreft met elkaar te meten. Dan wacht hun zoveel nieuws dat ze al het andere rustig kunnen vergeten!


  



  Als m’n droomboot aan het einde van de derde week weer terugvaart naar de haven van Saint-Tropez om daar de eerste ploeg vakantiegangers af te zetten en een nieuwe ploeg op te nemen, kondigt de zomerstorm zich aan. Niet alleen steekt een sterke mistral z’n kop op — de beruchte wind die vanuit het Rhónedal de warme, ijlere lucht aan de Rivièra opvult — maar tegelijkertijd onrust in de harten, omdat velen elkaar voor het laatst zien.


  En hoe kan het anders — Loulou is de eerste die me in m’n hut op het A-dek komt opzoeken en helemaal overstuur.


  „En nu had ik... nu had ik wel gedacht, ” snikt ze, me zonder scrupules uit m’n siësta halend, „dat Gaston echt van me hie... hield... maar... maar, niets is minder wa... waar! O, o... ik voel me diep-ellendig! ”


  „Maar kind! ” schrik ik en schuif een stoel bij, want onze boot maakt onverwacht de vreemdste capriolen. „Wat is er gebeurd? Wat hèb je...? ”


  „Hij hou... houdt nog altijd van... van Sabina! ” Ze snikt het opeens uit en ik weet niet veel beters te doen dan haar een glas water in te schenken.


  „Kom, kom, ” probeer ik te troosten, „zo erg zal het wel niet zijn. Toe, vertel eens.. hoe kom je daar eigenlijk bij? Weet je dat wel zeker? ’


  „Zo zeker als... als wat! ” huilt ze, maar drinkt dan toch een slokje en komt alles bij elkaar genomen toch een tikje tot zichzelf, zodat ze wat regelmatiger kan vertellen.


  „Gaston heeft gezorgd dat Sabina z’n tafeldame is, bij het captains-dinner vanavond — en ik niet. Hoe vind je dat... is het niet om te grienen? Terwijl hij me gisteren nog bekende dat hij best bij ons op de redactie wilde komen, mits... ja ja de gewone smoesjes, mits hij er met salaris niet op achteruit ging, enzovoort. Wat mij betreft... hoor je Yvette, wat mij betreft, kan hij in Le Havre blijven. Ik heb hem niet meer nodig — laat-ie voor mijn part naar Zweden gaan of ergens anders naar toe... j’en ai marre! ”


  Ik schud m’n bol maar eens — weet niets te zeggen. Het klinkt allemaal nog zo onrijp, zo onwijs, dat ik heus niet weet hoe dat varkentje te wassen. Ik geef graag raad — goed, maar dan moet het ook welbesteed zijn.


  „Toe Yvette... zeg me eris wat. Wat moet ik doen — wat zou jij doen als je in mijn plaats was? ”


  „Ik...? ” ’k Durf het haar nauwelijks te zeggen. „Ik zou Gaston gewoon links laten liggen en zorgen dat ik naast de knapste jongeman kwam te zitten van het hele schip! Hij heeft klaarblijkelijk niet beter verdiend. ”


  Loulou gaat er eens even bij verzitten. Ik merk dat het idee haar pakt.


  „Je zegt het.. beaamt ze dan, „maar hoe leg ik dat aan? Geloof me, de meeste jongens hebben reeds een partner voor vanavond — er zit niemand om Loulou verlegen.


  „Toch wel, ” ik beweer het wel boud, maar pijnig m’n hersenen met de vraag hoe dit probleem kan worden opgelost, want ik moet nu toch iets zeggen.


  „Nooit aan onze Tweede Stuurman gedacht? ” vraag ik en mag mezelf geloof ik wel met deze, brain-wave’ feliciteren.


  „Monty bedoel je? ” Haar mond tekent de grootste verbazing.


  Ik knik — overtuigend, want stuurman Monty is niet alleen knap, maar al bijna net zo sportief als de besten van ons. Een prettige, hartelijke kerel.


  „Maar hoe kan ik... hoe zal ik...? ”


  „Sssstttt...! ” doe ik geheimzinnig. „Laat dat nu maar eens aan mij over. Ik zal zien wat ik voor je doen kan. Maar nooit aan Gaston vertellen dat we dit samen uitgedokterd hebben, zelfs niet achteraf, want daarmee zou je een boel, zo niet alles bederven. ”


  „Dit beloof ik! ” Loulou steekt haast plechtig twee vingers in de lucht. „Alleen daarom al... ” verklapt ze er dadelijk achter, „omdat Gaston me van nu af gestolen kan worden. Ik wil hem nooit... nooit en nooit van m’n leven meer zien! ”


  



  Er zijn echter nog meer brokken op komst.


  Loulou is nog maar nauwelijks weg en ik heb nog maar net iets aangeschoten om te trachten onze Tweede Stuurman ergens op de brug of in de machinekamer op te duikelen, of er wordt alweer op m’n hutdeur geklopt.


  Dit keer is het Harry die wat bedeesd bij de deuropening blijft staan en even later pratend met me heen en weer naar het zonnedek loopt. Het zonnebad dat met deze sterke mistral, voor het eerst zonder bezoekers is. Zelfs heeft men de tafeltjes en stoelen met touwen vastgesjord — een zeeman moet steeds voorbereid zijn op het ergste.


  Wat Harry betreft, was ik niet op het ergste voorbereid en daarom treft me hetgeen hij me in ’t kort vertelt, dubbel. Het komt erop neer dat hij Barbara min of meer haar congé heeft gegeven, omdat dit Deense meisje — die al vanaf het begin van de vakantie z’n beste vriendin was — niet van zins is haar vaderland voor De Lage Landen te verruilen. Iets waarvoor bij een eventueel huwelijk toch een oplossing dient te worden gevonden.


  „Ken je Denemarken? ” vraag ik op goed geluk.


  „Nee, ” beweert Harry.


  „En kent, zij’ Nederland? ”


  „Al evenmin. ”


  „Dan wordt het hoog tijd dat jullie eens om beurten elkaars vaderland gaat bezoeken. Waarom inviteren jij of jouw ouders haar niet, of ga jij op jouw beurt niet eens kennis met haar ouders in Denemarken maken? Geloof me — het is de moeite waard. Denemarken is een heel mooi land, de mensen zijn er vrijer van opvatting als bij ons en je zou er best gelukkig kunnen worden. ”


  „Ik weet niet... ” twijfelt Har, „soms pieker ik daar weleens over, maar een andere keer geloof ik weer niet in een toekomst buitenslands. ”


  „Dwaasheid, ” zeg ik kort en bondig. „Als je echt om haar geeft — echt van haar houdt, is ook hiervoor een oplossing te vinden. Waarom zou je zo egocentrisch zijn om haar naar Nederland te laten verhuizen, terwijl je nog nimmer de mogelijkheid overwoog zelf naar het buitenland te gaan? De wereld is veel groter dan dit noordelijk stukje Europa — als je dat dan allebei dan persé niet wilt, kunnen jullie als jonge, energieke mensen toch altijd nog in een ander land je toekomst opbouwen? Probeer dan naar Australië, naar Nieuw-Zeeland of wellicht wat dichterbij naar West-Duitsland of Frankrijk te gaan. ”


  „Nee, ” zegt Harry eigenwijs, „ik heb echt weinig idee om mijn eigen land voor een ander te verruilen... ” „Trouw dan met een Nederlandse en waag Barbara daar niet aan, ” zeg ik kort. „Je moet maar denken, nu je genegenheid voor haar de afstand tussen twee taalgebieden zo moeilijk overbrugt, is die liefde ook minder dan waarvoor je ’m aanziet. Kijk eens rustig, maar wel onbevooroordeeld in het eigen hart en je zult hoogst waarschijnlijk tot eenzelfde slotsom komen! ”


  



  Eén van de stellen waar ik vrij zeker van ben, is de combinatie Lilian en Michel uit Tahiti. De bruinste van alle opvarenden aan boord — de bruinste aan de wal én het meest opvallend door hun wel zeer bijzondere kleding.


  Op zoek naar onze Tweede Stuur kom ik eerst Michel en even later Lilian in één der gangen tegen en zeg oprecht verrukt:


  „Kind... wat zie je er weer énig uit! Waar haal je die snoezige slendang vandaan. Offe... of hoe heet zo’n kledingstuk in Tahiti? En dan je haar... het glanst en ruikt naar exotische bloemen... ”


  Michel lacht. Hij ként z’n meisje — ként haar smaak en de manier waarop ze zich anders dan anderen weet te kleden. Dat is juist zo leuk aan boord, niemand wordt gedwongen om zich zelfs bij ’t captains-dinner in avondtoilet te steken. Al komen Kappie en de stuurlui dan ook als gewoonlijk in een buiten-model uniform aan tafel, iedereen is wat dit betreft, vrij.


  Dat is trouwens niet meer dan billijk, want wie heeft bij het pakken van z’n bagage aan dit soort dingen gedacht?


  De leuke en elegante manier waarop Lilian zich omdraait om van alle kanten bewonderd te worden doet bij mij plotseling een vraag ontstaan.


  „Vertel eens... kun je dansen? Ik bedoel... echte, Tahitiaanse dansen, zoals jullie dat ginds onder elkaar en voor de vele jullie eiland bezoekende vreemdelingen doen? ”


  „Maar natuurlijk! ” Ze is verbaasd dat ik daaraan twijfel en daarom smeed ik het ijzer nu het heet is.


  „Als dat zo is — en ik twijfel er niet aan — mag ik je dan heel vertrouwelijk wat vragen? ” En ik neem haar even onder de arm, zodat Michel het nu volgend gesprek niet in alle details kan volgen. Het eindresultaat is, dat we voor vanavond een extra attractie — een echte leuke verrassing voor al onze gasten hebben en die ik voor iedereen verzwijg.


  



  ’s Avonds aan het diner, waarvoor van kokszijde veel beloofd werd en waarvoor de vrijwilligsters met grote zorg de tafels verzorgden, tronen Madame Gilbert, gebronsd als nooit en Kappie naast elkaar aan het hoofd van onze tafel, die plaats biedt voor zeker veertien, vijftien gasten. Waaraan ook de Eerste Stuurman, Gon, Suzette en Felix en nog enkele andere topfiguren uit de redactie zitten. Naar gewoonte presideert onze Tweede Stuur, die naar ik bekokstoofde naast Loulou kwam te zitten, de tweede ronde tafel aan bakboordzijde. Loulou met stralende blik — mij knipoogjes gevend en naar ik eerlijk geloof — zelfs in-gelukkig. Aan diezelfde tafel zie ik ook Gaston, in een genoeglijk tête-a-tête met z’n fiancé voor vanavond, de knappe Sabina die er verrukkelijk uitziet. En toch geloof ik niet dat ze Olaf, de jongen uit haar eigen land, op den duur niet voor Gaston zal verruilen. De tijd zal het leren.


  Harry is ondanks de meningsverschillen trouw aan z’n Deense vriendin gebleven en er is uiterlijk weinig of niets van enige onenigheid te bespeuren. Benny heeft (tijdelijk) een ander als tafeldame gekozen, maar hij kijkt af en toe verstolen naar z’n, vlam’ Loulou. En ik vind het maar wat stom van mezelf, dat ik haar niet vanmiddag op z’n affecties attent heb gemaakt. Misschien had de geschiedenis dan nog een andere wending genomen.


  Inmiddels ben ik vol bewondering voor de wijze waarop Poppey, Madame Gilbert om z’n pink weet te wikkelen — iets wat niet ieder is gelukt, want over het algemeen is zij ongenaakbaar en zeker voor mensen buiten de journalistieke sfeer. Je ziet maar — uitzonderingen bevestigen de regel!


  Maar laat ik eerst eens iets over Conny vertellen. Naast haar zit als tafelheer onze Eerste Stuurman, die wel niet van onze leeftijd is, maar met wie ze het altijd heel best heeft kunnen vinden. Wat mijzelf aangaat, ik durf het nauwelijks te bekennen... tot m’n eigen verbazing kreeg ik een vriendelijke, invite’ van de lange, blonde Flip. Die ik in gedachten al aan Jenny Parijnse had gekoppeld, maar die ik— toen ik hoorde dat die nog vrij onverwacht door een ander was gevraagd — maar als tafelheer heb aanvaard.


  De rest van het gezelschap heeft plaats gekregen in de pantry en de thans wijd geopende deuren doen vermoeden dat ze het daar best naar de zin hebben.


  Maar stil... Kappie tikt tegen z’n glas en is van zins het captains-dinner op waardige wijze in te leiden. Laat het genoeg zijn ervan te vertellen, dat hij blij was dat de schuit weer goed en wel aan wal lag.


  „Want... ” zo zegt hij, „we hadden het niet prettig gevonden als er onder ons verschillenden waren geweest, die deze bijzondere feestavond wegens zeeziekte hadden moeten verzuimen... (er wordt hartelijk gelachen ten teken dat niemand daar tot nu toe bang voor was). Trouwens... we waren nu in staat al allerlei lekkere dingen aan boord te nemen, want ook al zijn de behoeften van de mens, op zo’n gezegend stukje Franse grond, zelfs bijzonder minimaal, toch is het een feit dat de liefde nog steeds, althans bij de man, door een welgevulde maag gaat! Ik memoreer dit maar, omdat de naam van ons schip — ik mag wel zeggen ons prachtige en heerlijke schip — nog altijd , Amora’ is. Een naam die heus niet zomaar is gekozen, maar met overleg en met kennis van zaken. Want zodra een mens in vakantiestemming is, staat het hart voor de liefde open. Vertelt u mij eens heel eerlijk... heb ik het mis? (geroep van: non, non! ) Nu, dat doet me dan tenminste plezier. Want het deed ook m’n eigen oude zeemanshart goed, zélf zo nu en dan een paar uurtjes vakantie te nemen. Dat heb ik aan het eigen hart ervaren (verwonderde, zelfs gespannen uitroepen — het wordt onrustig in de zaal). Ik vind het eigenlijk erg onlogisch dat een man als ik, die nog bergen kan verzetten, de rest van z’n leven alleen door het leven zou moeten gaan. Ik vond zelfs... dat zolang er nog zoveel aantrekkelijke vrouwen op de wereld zijn, de man daar niet het recht toe heeft. Tot m’n geluk was er nóg iemand aan boord, die met een soortgelijk probleem tobde. Een heel lieve vrouw, die evenals ik het grootste deel van haar tijd alleen bleef. Moet ik jullie ook de rest nog vertellen? (Oui, oui...! ) Nu dan... de woorden die uit m’n hart kwamen vonden weerklank, want vergeet niet, ook wij waren langzaam maar zeker door de sfeer van zon en zout water aangetast, zodat we de ankerlier maar hebben afgewonden (geroep van: ho... ho... ho! ), waarmee ik maar wil zeggen dat we binnen afzienbare tijd van plan zijn samen voor anker te gaan. ”


  En omdat dit alles zo helder als het helderste zeewater is, brult de halve zaal: „Madame Gilbert... Madame Gilbert... Madame Gilbert! Men stampt in vaste regelmaat met de voeten en Madame is zo goed niet of ze heeft staande aan Kappie’s zij, een welgemeende en spontane ovatie in ontvangst te nemen. Niet in ’t minst van onze eigen tafel, want iedereen is verrast. Wie had kunnen denken dat er bij ons, op dat rustige A-dek, zo’n idylle had plaatsgevonden en nog wel tussen haar en onze brave kapitein?


  Het is of dit pas de feestelijke stemming erin brengt. De vrolijkheid die zich anders geleidelijk van de aanwezigen pleegt meester te maken, is er vanavond meteen. Dit wordt bovendien verhoogd door een grappige attentie, die vast en zeker van de beide stuurlieden komt. Een geïmproviseerd, zes man sterk hoempaorkest, dat vlak na Kappie’s openingsspeech de zaal binnenstapt. Voorzien van trommel met bekkens, trompet, twee saxofoons, een harmonica en een zot-toegetakelde matroos die de dolste zaken aan nek en schouders heeft hangen — van een mondharmonica tot een treeftje plus een stuk ijzer en een scheepsbel toe.


  In minder dan geen tijd hebben de jongelui er een polonaise van gemaakt en doen allemaal mee. Niemand wil ontbreken en er vormt zich een bruisende, lawaaierige stoet, die de dwaaste plekjes van het schip bezoekt. Zelfs dalen er een paar af in de machinekamer. Via de hut van, de oude’, die Kappie willig opent, gaat het over het zonnedek terug langs alle gangen door de feestzaal, wel drie, vier keer.


  Buiten op de kade staat, omdat het nu midden in 't seizoen is, een nieuwsgierige menigte van al die vrolijkheid te genieten. Als de muziek — zó vals dat je er de oren voor dichtknijpt — een bekend matrozenliedje speelt, zingt alles op de kade mee. Zo hevig zijn ze er, in’!


  Ten slotte weet de Eerste Stuur niet beter te doen dan even de scheepssirene te laten loeien en komen we allemaal weer buiten adem terug in de eetzaal.


  Flip en ik ploffen net als vele anderen, doodmoe opeens in onze stoelen. Maar het is dan ook wél de moeite geweest!


  



  ’s Avonds laat... of liever, de volgende ochtend heel vroeg, praten Conny, Suzette en ik nog even na over wat we de afgelopen nacht beleefden en dat is heel wat.


  „We wisten wel dat Kappie kon dansen, ” verklaart Suzette en laat zich languit op onze langharige schapevacht vallen, „maar dat hij het zo stug zou volhouden... nee, dat had niemand gedacht. Goed dat Madame hem maar rustig liet begaan, want ze was nooit meer heelhuids in haar hut gekomen. Foei, foei... wat heeft die man een tempo! ”


  „En dat voor zijn leeftijd! ” lach ik.


  „Hoe oud is hij eigenlijk? ”


  „Op z’n vijfenvijftigste gepensioneerd, vanwege z’n tropenjaren. Een goed jaar daarna door ons gecharterd, dus... reken maar uit. ”


  „Het is een wonderlijk leuk stel — Madame en hij, ” overdenkt Con, „ik ben wel benieuwd wat hun plannen zullen worden. Zouden ze ergens in het Zuiden gaan wonen, of ginds in Parijs? ”


  „Geen idee — we zullen het wel horen. In elk geval zullen ze er wel niet hun werk om laten schieten. Hém krijgen ze voorlopig niet aan de wal en zij... wel, ik denk dat ze rustig hoofdredactrice van, Le Journal des dames’ blijft — op de een of andere wijze zal ze ’t wel plooien.


  En dat zou goed zijn, want ze is er best op haar plaats. ”


  „Weet je, ” onthul ik, „dat we nu definitief een nieuw vast redactielid krijgen? Wie...? Wel, de nieuwe verloofde van Loulou — Gaston Lalois, die ze pas op ’t schip ontmoette, waarmee het af en weer aan is geweest, maar van wie ze helemaal gek is. ”


  „Hmmm... ” doet Con, „een slechtere basis voor een goed huwelijk kun je al niet hebben. Wie trouwt er nu met iemand die je nog maar nauwelijks achtenveertig uur kent? ”


  „Ze trouwen ook niet... Tenminste, nóg niet. ”


  „En je zei...? ”


  „Nu ja, ik wil hen een handje helpen. Komen ze dagelijks met elkaar in contact, dan zullen ze elkaar wel leren kennen. Beter en vlugger dan wanneer ze elkaar hoogstens éénmaal per week zien... ”


  „Dus jij belast de redactie met iemand, puur voor een altruïstisch doel? ”


  „Zo erg is het nu ook weer niet, ” grijns ik. „Gaston is een uitgekookte jongen op het gebied van de mode. Is zelf coupeur en heeft overal de beste contacten..


  „Nu...? ”


  „Nu ja, ik vond dat we de open plaats die we nog hebben best eens konden vullen en dan met een kerel als hij. Een nette, uiterst betrouwbare figuur, die bovendien een uitnemend vakman is... ”


  „Zeg dat dan eerder, ” snibt Con. „Wist ik, dat je net zo’n man kon gebruiken! Praat me alsjeblieft niet over zaken — we hebben nog altijd min of meer vakantie! ”


  „Sabina heeft de boel weer eens aardig op stelten gezet, ” meent Suzette, „en ik moet eerlijk bekennen... zo in groot gezelschap valt ze me werkelijk daverend mee. Hoe vond je haar avondtoilet — was het niet schattig? Weet jullie wel dat het van A tot Z in elkaar was gespeld? Er is geen draad, maar dan ook geen enkele draad garen aan te pas gekomen! ”


  „Nee...? ” gilt Con, „is het heus? ”


  „Echt waar. Ik stond af en toe doodsangsten uit... maar ondanks de hospartijen ging alles goed — het is tot op ’t laatste moment blijven zitten. ”


  „Dat denk je, ” verklap ik. „Madame heeft haar wel vijf, zes keer geholpen. Ik wist eerst ook niet dat het gespeld was. Het is wel een aardige suggestie voor onze moderubriek., Hoe spel ik mezelf in en uit, met als enkele hulp een spiegel’? ”


  „Jij doet ook altijd even zot, ” lacht Suzette. „Maar toch... hoewel ik haar op sommige punten niet kan uitstaan... in ’t algemeen mag ik haar best. Ze heeft niet alleen een wereldveroverend charme, maar ze heeft daarnaast een goed en warm hart. Ik gun haar die jongen. ”


  „Welke jongen? ”


  „Wel, onze Tweede Stuur. ”


  „Wat zeg je...? Ik ben volkomen sprakeloos. En ik dacht... ik meende dat ze zich voor niemand in ’t bijzonder interesseerde — zelfs niet voor haar oorspronkelijk vriendje, die Zweed? Ik heb haar ook doorlopend met anderen zien dansen... en je weet hoe ze is — geen twee keer met dezelfde jongen of man. ”


  „Dat is het ’m juist... ze heeft niet met Stuur gedanst, maar ze heeft wel de halve avond en nacht met hem over het dek gelopen. De Stuur, die door Loulou was ontslagen, omdat ze al direct na ’t diner met Gaston is gaan dansen, want die twee heb ik de hele avond met niemand anders gezien. ”


  Ik fluit even kwajongensachtig tussen m’n tanden. Zo... zit dat alles zo in elkaar? „En jijzelf? ” vraag ik harteloos, „hoe kon jij hen beiden aan dek zien, als je zélf aan ’t dansen was? ”


  „Omdat ik ook wat frisse lucht aan dek heb gehapt. ”


  „Aha! ” doe ik.


  „Mette... nu ja, wat doet het er ook toe. Enne... nu ja, dan ontdek je meteen wie zich nog meer voor frisse zeelucht interesseren... ”


  „Is het woordje, zeelucht’ manlijk of vrouwlijk? ” vraag ik zo langs m’n neus weg.


  „Natuurlijk manlijk, ” zegt Suzette prompt. „Je danst toch ook met een man? Dus ga je ook met een man aan dek, om wat frisse lucht te happen. Onze air-conditioning is wel goed, maar dan zolang je niet met zoveel mensen in de eetzaal hoeft te dansen. Want foei... wat is het er dan benauwd! ”


  „Ja, dat heb ik ook ondervonden, ” glimlacht Con, „ik was op een gegeven moment ook even aan dek... ”


  „Met wie? ” vraagt Suzette agressief.


  „Met Felix. ”


  „Néééééé...! ”


  „Jaaaaaa...! ”


  „Stil kinders, ” zeg ik maar gauw. „Niet plagen. Captains-dinner aan boord is net zo iets als carnaval aan de wal. Dan is alles gepermitteerd en moet je achteraf maar niet te veel vragen. Zelf was ik met Flip — zie je, ik kom er eerlijk voor uit. En het is best een aardige jongen. Dat deed ik voornamelijk om Jenny Parijnse op te vangen, die al tevoren met weer een ander, twee plaatsen in beslag had genomen. Aan het eind van de avond waren we gezellig met z’n drieën en hebben we verschillende dansen eerlijk verdeeld. ”


  „Maar niet iedereen is zo altruïstisch als jij, ” lacht Suzette.


  „Jammer genoeg, ” zeg ik meteen, „want dan was het heel wat beter leven. Bovendien heb ik niet te klagen, want de dansen die ik heb overgeslagen benutte ik, door zo nu en dan eens een rondgang te maken..


  „Dus jij was óók aan ’t dek? ”


  „Ik ben plichtsgetrouw overal geweest. Ook bij het zonnebad. ”


  „Enne... nog iets bijzonders gezien? ”


  „Zo af en toe... er waren daar nogal wat mensen, onder anderen: Suzette met onze brave Eerste Stuur — Gon met Felix en dan nog enkele anderen waarvan ik de namen echt niet meer weet, want ik zei toch... captains-dinner is een soort carnaval. Om alles achteraf haarfijn uiteen te willen rafelen ben je een dwaas — omdat je daarmee bewijst, niet te hebben begrepen, wat de eigenlijke betekenis van het carnaval is. En zullen we dan nu maar naar kooi gaan? ”


  



  



  HOOFDSTUK IX


  



  



  Zo zwalken we — afhankelijk van het weer — van de ene naar de andere plek, om overal nieuwe ervaringen op te doen en nieuwe avonturen te beleven.


  Er zijn er daags na ’t captains-dinner heel wat van boord gegaan. Gebruinde, gesterkte en bovenal gezonde jonge mensen, met wie we een heerlijke tijd beleefden en waarvan het afscheid nemen ons in enkele gevallen erg zwaar valt. Dit is onder andere het geval met onze vriendin Loulou, die maandag weer op de redactie verwacht wordt — met Gaston die naar ik met hem afsprak, nog twee maanden bij z’n huidige werkgever zal blijven en pas daarna naar Parijs komt. En dan niet te vergeten Madame Gilbert, die haar vakantie beter besteedde dan ooit en die in de beste stemming afscheid neemt. Geen afscheid voor altijd, gelukkig maar een tijdelijk terugkeer naar haar werkkring omdat ze niet langer kan worden gemist.


  Zo zijn er velen die niet meer dan twintig dagen vakantie kregen — zij maken nu plaats voor een tweede groep, die — naar we allen hopen — voortzetters van dezelfde sfeer zullen worden, waarmee wij al dadelijk van wal zijn gestoken.


  Ook Felix en Suzette vertrekken wat ik werkelijk spijtig vind en omdat gezelschap in m’n hut me eigenlijk best is bevallen, probeer ik voor de komende weken weer, een slapie’ te krijgen, waarmee ik geweldig bof, want het resultaat van Cons bemoeiingen is, dat ik een Hollandse krijg, die vlot is en haast even charmant als Suzette. Zij schrijft onder pseudoniem en wil zich hier ook laten noemen — Everette — een grappige naam, waartegen ik niet in ’t minst bezwaar heb.


  Con heeft nu Sabina in haar hut, met wie ze in korte tijd dikke vriendschap heeft gesloten. Ook ik mag haar graag. Ik hou van het warmbloedige dat je juist in Zweden zo heel weinig ontmoet. Ik hoop, en ik denk van wel, dat Everette zich daarbij goed zal aanpassen, dan hebben we daarmee een goed aan elkaar gewaagd clubje van vier!


  En zo varen we dan weer met een tot op de laatste kooi bezette boot, buitengaats. De mistral is een ietsje gaan liggen en Kappie, die zich maar beklagenswaardig vindt zo alleen, ontwikkelt een energie die je hoogstens van een jonge kapitein zou verwachten. Hij moet en hij zal varen en ons is het best. Het worden wel geen grote reizen, maar wel genoeglijke. Het aan wal gaan is voor ons minder belangrijk dan het leven aan boord, dat — nu de nieuwelingen wat wegwijs zijn — al net zo verrukkelijk is als de vorige reis.


  



  Vooral de komst van Everette, die zich heeft gespecialiseerd in het ontdekken, combineren en analiseren van gebruiken, karakters en opvattingen van de meest uiteenlopende aard, zet ons aan het denken, maar heel vaak ook aan ’t debatteren. En dat is best aardig, omdat we hier midden op het water er alle tijd en animo voor hebben. We doen dit of ’s avonds in de salon, of overdag ergens in het zonnebad. Als er op dat moment tenminste niet te veel gebruld, gelachen of geschreeuwd wordt, want iedereen probeert zich zo uitbundig mogelijk te vermaken.


  „En ik blijf het onzin vinden, ” beweert ze naar aanleiding van een artikeltje in ons laatste nummer, dat we nog net voor de afvaart hebben binnengekregen. „Lees wat Françoise Sagan over de wat oudere man zegt. Ze was zelf, toen ze, Bonjour Tristesse’ schreef nog maar nauwelijks 22 jaar en toch bekijkt ze de wereld rondom én de mannen om haar heen, op uitzonderlijke rijpe wijze. Volgens mij is het echt niet zo, dat een meisje een veel oudere man kiest, alleen om financieel gedekt te zijn — maar doorgaans om heel andere redenen. Velen van hen zouden met evenveel succes een jongeman kunnen trouwen wiens bedje al is gespreid. Nee... het verhaaltje dat er bij een huwelijk tussen een meisje en een wat oudere man onherroepelijk egoïsme en gemakzucht in ’t spel is, gaat volgens mij lang niet altijd op. ”


  „Hoe is jouw visie dan? ” vraagt Con, die altijd schik heeft in dergelijke disputen.


  „Mijn idee is, dat het simpel een gevoels en een harts-kwestie is. Een jonge vrouw voelt zich gemakkelijk tot een wat rijpere man aangetrokken, want hij geeft haar vooral de gezochte bescherming. Hij doet en hij praat heel anders dan een blaag die maar pas van de schoolbanken af is. Hij heeft meer van het leven gezien en ondervonden dan twee van die knulletjes samen en dit maakt de kans dat het leven hem op een kwade dag, verrast’ belangrijk kleiner. Bovendien... een wat oudere man is dikwijls een heel wat gezelliger partner. Hij sleept je niet gewetenloos mee naar nozem-cafetaria’s, danstenten en dergelijke twijfelachtige vermaken. Hij is meer, uitgebalanceerd’ en zoekt daarom ook een andere en betere ontspanning. Hij besteedt ook meer aandacht aan de moeilijkheden van z’n toekomstige vrouw, stelt meer belang in de wijze waarop zij zich wil kleden, heeft een bepaald maatschappelijk niveau bereikt en geniet een zeker prestige..


  „Dit is alles inderdaad zeer belangrijk, ” knik ik. „Maar ga verder..


  „Er is nog veel meer over te zeggen. Alleen dit... een wat rijpere man zit ook niet met zichzelf in de knoop. Hij heeft er minder behoefte aan zich op de voorgrond te plaatsen zoals het jonge goed dat graag doet. Geloof me... een meisje met gevoel en verstand zal dit alles diep in haar hart erg appreciëren. Daarentegen, zo’n Don Quichotte op een veelal ontvreemde brommer, zegt haar weinig of niets, hoezeer je het tegendeel vaak zou verwachten. ” „Het is juist wat je zegt en... hoe je het zegt, ” vindt Sabina. „Je moet daar beslist eens een tegenartikeltje over schrijven. ”


  „Ik kijk wel uit, ” lacht Everette, „ik heb nu vakantie en absoluut geen lust om in m’n ballpoint te klimmen. ” „Groot gelijk, ” vind ik. „Maar het is wel leuk elkaars mening eens te horen. Trouwens... daarvoor zijn we hier met z’n allen aan boord. Voor de uitwisseling van gedachten — van ideeën — van interessen op een internationaal niveau. Dit is evenals door de verbreiding via de drukpers, de radio of de televisie, één der wegen om tot internationale eenheid te komen. Dit was tenminste een grondgedachte van dit plan en ik ben erg blij dat dit alles druk bezig is bewaarheid te worden. Als je alleen al ziet hoe goed de verschillende nationaliteiten aan boord elkaar verdragen, leer je de toekomst met veel meer vertrouwen tegemoet zien! ”


  „Alsjeblieft niet zo zwaar op de hand, kinderen! ” Sabina kijkt smekend. „Tenminste niet nu. Nu de zon schijnt en het water van de Middellandse Zee, na de mistral, blauwer en helderder is dan ooit. ”


  „Toe, ” zegt ook Con, „weet jullie niet iets prettigs te bedenken? ”


  ,, Jawel, ” zeg ik en tuur in de verte. „Ik zou jullie bijvoorbeeld kunnen vertellen dat de kust van Corsica in zicht is, want daar gaan we toch heen? ”


  Ze zijn in minder dan geen tijd op hun pootjes — leunen over de verschansing en ik ren vlug naar onze hut om m’n kijker te halen. Daarmee gewapend kom ik binnen de twee minuten terug.


  „Ja hoor, ” ontdek ik, „de kust. Héél in het verschiet en nog helemaal blauwig, maar we zullen er zeker met een paar uur zijn. ”


  „Hier.. hoor ik de bekende stem van Kappie. „Kijk hier maar eens doorheen, ” en hij duwt me z’n scheepskijker in m’n handen. Vlug geef ik de mijne aan Everette en kijk. Sjonge... déze vergroot...! Alleen, het blauwe blijft blauw en er zijn nog nauwelijks details te onderscheiden.


  „Hoe lang nog? ” vraagt Con.


  „Heel lang, ” grinnikt Kappie, „we blijven voorlopig op zee en doen pas later de haven van Ajaccio aan, niet om te passagieren — alleen om te tanken. ”


  „Plaaggeest! ” scheld ik en krijg onwillekeurig visioenen uit de goede, oude tijd, toen Con en ik er vele avontuurlijke dagen beleefden. In de dagen dat we nog niet eens waren verloofd, want pas daar zou Con er haar Armand, en ik later Lex goed leren kennen. In elk geval heeft dat heerlijke eiland daardoor en nog door talrijke andere onuitwisbare herinneringen, nog altijd heel m’n hart.


  



  Diezelfde avond nog, dobberen we voor Corsica’s woeste kust. Een kust vol beloften, die voorlopig niet in vervulling zullen gaan, want het bleek Kappie ernst toen hij zei, dat we er voorlopig niet aan wal zouden gaan.


  „Never mind, ” zegt Con, die evenals ik graag even vaste wal onder de voeten gevoeld had, „uitstel is nog geen afstel, maar dan zullen we straks ook dubbel van onze land-uitstapjes genieten. ”


  „So do I, ” lach ik. „Was het maar zover — ik heb er nu al zin in. ”


  „Ik heb zin in het feest van vanavond, ” Everette leunt languit in haar schommelbank die ze met niemand wil delen. Ze rekt zich lui uit en ik ontdek voor de zoveelste maal dat zij er voor een landgenote wel heel erg exotisch uitziet. Vergeet niet dat we ons aan boord allemaal een bepaalde vrijheid van zich te kleden aanmeten. En het daarnaast bij een ander appreciëren als zij of hij erin slaagt, met weinig middelen iets aparts te creëren.


  „Welk feest? ” vraag ik in gedachten, want ik had het moeten weten. Was Kappie er niet vanmorgen mee op de proppen gekomen? Kappie, die zich als hoofd van het schip tot taak stelt, telkens een andere attractie voor z’n veeleisende jongeren te versieren. En voor vanavond...


  „Kind... wéét je dat niet eens? Vanavond, vanaf tien uur dansen — de Twist, de Shake en de Bostella natuurlijk. Zeg es mensen... kennen jullie die? ”


  „Nou en of, ” gnuif ik, „jij ook? ”


  „Ik wel. Je moet er alleen de juiste partner voor hebben. ”


  „Vraag dan Kappie maar, ” adviseer ik. „Niemand op het schip danst hem leutiger dan hij. ”


  „Ga weg...! ”


  „Echt... ik zweer het je. Je zult er heus geen spijt van hebben, niet Con? ”


  „Wil ik het voor je vragen? ” doet Con behulpzaam en lief.


  „Hmmm... even over denken, ” grinnikt Everette. „Want weet je... er is bovendien een soort zoenconcours aan verbonden. Ja echt! Eén van de bemanningsleden heeft in z’n vrije tijd een soort kus-detector geconstrueerd. Een zoenmeter, die waarschijnlijk nagebouwd is van een voorbeeld uit de krant en waarmee je — volgens hem althans — met feilloze zekerheid de intensiviteit van een, kus’ kunt bepalen..


  „Ga weg...! ” zeg ik op mijn beurt, want daarvan had ik nog niets gehoord!


  „Echt waar. Ga zelf maar kijken... in de salon is men al druk bezig het gevaarte te monteren. Je moet er niet gering over denken... het geheel weegt volgens zeggen meer dan vijftig kilo. Ze hebben er dan ook allerlei scheepsonder-delen voor gebruikt. ”


  „Hahaha...! ” Gons heldere lach schalt over het water.


  „Nu ja... ik bedoel allerlei dingen, zoals radio-onderdelen en zo... ”


  „Hahaha...! ” Nu ben ik het die m’n lachen niet kan houden.


  „Geloof je er niet in? ” informeert Everette een tikje gepikeerd.


  „Ja... wij wel, ” zingen we in koor en dan breekt er een algemeen lachsalvo los, dat over het hele schip is te horen. Jammer... daar gaat de scheepsbel ten teken dat het etenstijd is, dus zakken we meteen af naar de eetzaal.


  



  ’s Avonds is het dan zover. Het is windstil en het is zelfs hier, midden op zee nog behoorlijk warm. De sterren flonkeren helderder dan ooit aan de hemel en de sikkel van de wassende maan komt al hoger en hoger — naar schatting zullen we er enkele uren een heerlijk decor aan hebben, dat zo — voor het want bezien — een nog sprookjesachtiger aanzien heeft dan anders. Daaraan werken ook de vormen van onze droomboot aan mee en... de eigen puike stemming.


  We hebben Everette eindelijk toch zo ver gekregen dat ze voor vanavond Kappie als tafelheer koos en dus zal ze ook de eerste dans met hem doen. Op voorwaarde evenwel, dat ze voor het zoenconcours een ander mag kiezen. Dat konden we haar grif beloven, want Kappie had zelf op het memobord geschreven: Voor vanavond:, honneur aux dames’. Terwijl de knutselaars van de vol verwachting tegemoet geziene kus-detector hun instrument alvast in de salon monteren, komt Kappie met een tweede verrassing uit de hoek. Een antiek Spaans draaiorgel dat hij, speciaal voor zulk soort vermaaksavondjes, in Saint-Tropez aan boord heeft gesmokkeld, waarvan Madame Gilbert vermoedelijk wel afwist, maar dat ónze aandacht ten enenmale is ontgaan.


  Natuurlijk willen Con en ik dadelijk een deuntje draaien, maar dat mag niet. „Ook voor jullie een verrassing, ” decreteert onze goedige oude brompot. „Wacht... ik zal er voorlopig een laken over hangen, dan wordt het straks wel onthuld en ingewijd. ”


  Twee stoten op de sirene is het afgesproken sein dat het feest gaat beginnen en vanuit zalen, dekken en hutten komt men samen in de salon, haast vechtend om de tafeltjes omdat er altijd meer gegadigden zijn dan stoelen.


  Als Kappie het feest dan ook met z’n tafeldame opent, dromt men al bij de dansvloer samen. Moe treffen we het... het eerste plaatje dat uit de geluidsinstallatie schalt over het hele schip is een welluidende Bostella, een hoogst-vermakelijke en gloednieuwe dans, die al z’n voorgangers reeds vanaf het prille begin met stukken sloeg. Volgens Con — en die kan het weten — het meesterstuk van een zekere Honoré Bostel, een journalist met een fijne neus voor elk soort dansvermaak. Iets extravagants dat erop gespitst is elke verslaggever de pen in de inkt te doen dopen.


  Daarvoor is men trouwens op een met journalisten en reporters volgepakte schuit als de onze, precies aan het goede adres!


  Zelfs Franjois Patrick, de altijd actieve nieuwtjesjager van de Club St. Hilaire, sprak — alweer volgens Con — al dadelijk z’n afgrijzen uit over deze barbaarste aller dansen. Een reden te meer om er óns jongeren al bij voorbaat enthousiast over te doen worden. Hoewel slechts weinigen hem echt goed zullen hebben gezien.


  Als we Kappie dan ook met een elan en flair betere zaken waardig, met z’n eminente Hollandse partner deze oorspronkelijk tot St. Germain-des-Prés beperkte Bostella, of wel de, Triomf van de Vreugde’ zien dansen, sleept het ons allemaal mee. O... het begin is vrij tam. Ze dansen alleen met lichte heupbewegingen, haast neus aan neus. Begeleiden zelf de muziek door boven het hoofd, ritmisch in de handen te klappen. Dan zakt Kappie, maar even later ook Everette door één van de knieën om hun dans vanaf dit wat lager standpunt te vervolgen en om ten slotte, als de muziek dit verlangt, weer als tevoren op de voeten te komen. Wéér met het noodzakelijk handgeklap boven het hoofd.


  Maar zelfs voor Kappie schijnen deze en alle andere door monsieur Bostella voorgeschreven bewegingen op den duur te vermoeiend. Maar omdat Everette nog in haar beste vorm is, neemt Monty, onze Tweede Stuur het haast ongemerkt van hem over. En wéér gaan de voetjes-van-de-vloer. Binnen zowel als buiten joelt en krijst men — men neuriet de melodie mee en het is maar goed dat we juist vanavond niet binnengaats in de een of andere haven liggen, want dan hadden we daar onherroepelijk last mee gekregen. Nu stoort het niemand en heeft iedereen ongelimiteerd plezier.


  Ondanks de slagzin: éénmaal Bostella, altijd Bostella, worden ook Everette en Stuur ten slotte zo moe, dat ze er onder een, Hè... wat jammer!’geroep, ten slotte mee staken. Het is toch een feestelijk begin, van een al even feestelijk te vervolgen avond. Inmiddels hebben behulpzame handen Kappie’s orgeltje onthuld en zwengelt deze goede schat z’n eerste Spaanse deuntje. Het blijkt dat je ook hierop, zelfs in onze met dansmuziek overspoelde jaren, een uitstekende polka kunt dansen.


  „Willen we... net als de jongens en meisjes in Saint-Tropez? ” vraagt Con. En ik begrijp haar, omdat we samen al zo vaak bij soortgelijke grappige tingelmuziek, op het oeroude draaiorgel in de kelders van. Palmire’ dansten. Zo... de schoenen gaan uit, want zo iets dans je evenals daar en in Spanje, op je blote voeten. En kijk... nu wordt de wilde maar terdege geoefende polka van Conny en mij nog een onverwacht hoogtepunt op deze avond.


  En Kappie maar draaien! Tot...? Nu ja... tot we na enkele liedjes zó moe zijn, dat het echt niet meer gaat.


  Als apotheose komt op slag van twaalf uur middernacht, de kusmachine aan de beurt. Het kunstig aan boord geconstrueerd apparaat waarmee ze beneden in het logies al de nodige voorpret hebben gehad. Maar die nu door iedereen, waaronder het hoogste gezag, uitvoerig bekeken, breedvoerig besproken en streng bekritiseerd zal worden.


  Het blijkt een samenraapsel van allerlei dolzinnige zaken te zijn, waaronder een gesloopt radiotoestel, een scheerspiegel, wat lampjes, schakelaars en zelfs een wekker. Maar het staat wel vast dat — als ieder van de twee maar een bepaalde verbinding vasthoudt — het gehele geval, al naar intensiteit van het wederzijds contact — gaat rinkelen, trillen en bellen.


  Het is de bedoeling dat het apparaat terdege wordt geprobeerd, en dat gebeurt ook — maar niet nadat Kappie in hoogst eigen persoon met luide stem heeft aangekondigd, dat het wéér. honneur aux dames’ is. Een voor de gehele avond geldende regel, waaraan niet getornd mag worden.


  „Benieuwd wie de eersten zullen zijn, ” geniet Sabina, die er in haar heupbroek met hesje uitziet om te gappen.


  „Ze zijn er nog wat huiverig voor... zie maar... niemand durft, ” ontdek ik.


  „Malligheid — ze durven best. Men is eerder bang voor de uitslag van het experiment... zie maar... daar zijn Lilian en Michel al... het stel uit Tahiti! ”


  „Klappen jongens... klappen dan! Hourra... vive la France et vive Tahiti! ”


  „Wat doen ze nu...? ”


  „Ik wilde dat ze daar vooraan wat opzij gingen... op die manier zien we geen van allen iets... ” Everette rekt zich en ook wij doen vertwijfelde pogingen om nog ’t een en ander te zien, maar het gedrang is enorm. Con gaat aan één der wanden op een stoel staan en van lieverlede volgen ook wij haar voorbeeld.


  „Zie maar jongens... nu hebben ze allebei een elektrode in de hand... Eén van de matrozen knutselt wat aan het instrument enne... ja zie maar, hij draait aan een schakelaar... Kappie staat erbij en controleert de tijd op z’n chronometer... het rode sein gaat branden... jongens... o, heerlijk, nu moeten ze elkaar kussen... toe maar... Wel verdraaid nu staan er wéér een paar voor... ik zie niets... jullie soms? Hoor... daar gaan de bellen... hoor ze eens rinkelen. Bravo... bravo...! ”


  Eerlijk gezegd kunnen we hetgeen zich voor in de zaal afspeelt, ondanks onze hoge standplaats, maar heel slecht volgen. Jongelui, die achteraan stonden dringen geregeld naar voren. Daarom trek ik Everette onvervaard mee en we trachten langs het dek en via de pantry een gunstiger plaatsje te bemachtigen. We staan nu zowat bij Kappie en de stuurlui, die nergens meer ogen of oren naar hebben — zo zijn ze in hun spelletje verdiept.


  Het schijnt achteraf dat Lilian en Michel het er nog lang niet zo slecht hebben afgebracht, want alle verdere prestaties — hoe leuk ook om te zien — blijken ver beneden het door de machine gesteld minimum te liggen. Er rinkelen weleens belletjes, maar hun klank haalt niet bij het geluid van daarstraks. Toch stijgt de spanning en veel meisjes veroveren een man om mèt hem hun geluk bij het kussen te proberen.


  „Die blonde daar, ” wijs ik, „die geef ik een kans. ” „Hoezo? ” vraagt Everette niet begrijpend.


  „Wel, ” lach ik, „die heeft al twee avonden met haar partner op het zonnedek geoefend... als die het nog niet winnen, weet ik het niet meer. ”


  „Daar komen ze... ” Everette rekt haar hals. „En kijk... vlak achter hen komen Sabina en die blonde Deen — ik ben z’n naam vergeten. Leuk, het blondje komt eerst aan de beurt... ik vind hem eerlijk gezegd maar zo, zo. Enfin, dat doet er ook niet toe... verdraaid, daar staan er weer een paar voor m’n neus. Jongens... toe, ga een tikje opzij... we zien niets! Wat nu... is het al gebeurd? En we hebben niets gehoord, maar dan ook helemaal niets. Ja zie maar... ze gaan al weg... ”


  „Pas op, ” zeg ik, want ik veroverde een stoel en ben er ongedeerd opgeklommen. „Daar komt Sabina aan de beurt. Even annonceren... Sabina... Sabina... Sabina! ” We roepen het in koor en hebben het plezier dat ook de anderen daaraan meedoen, want is er op dit ogenblik wel iemand op ’t schip zo bewonderd en bekend? Ze bloost ervan, de schat, maar zij en haar partner pakken toch zonder veel omhaal de beide elektroden. Kappie kijkt op z’n chronometer en we ontdekken nu dat hij het is, die op een gegeven moment het rode lichtje doet branden. En ja hoor... De bellen en klokken rinkelen weer — net zoals bij Lilian en Michel. Dit wordt gehonoreerd met een applaus. Zelfs de matrozen kijken glunder.


  „Hoe zou het eigenlijk werken? ” gilt Everette om boven het lawaai uit te komen.


  Monty, de tweede stuurman, draait zich even om.


  „We weten het geen van allen, ” bekent hij, „maar het is wel grappig gevonden. Het zal wel iets met gespannenheid der zenuwen of met het aantal hartslagen hebben te maken. ”


  „M’n hart klopt nu al als een bezetene en dat is enkel nog maar van het kijken, ” bekent ze zonder blikken of blozen.


  „Dan wordt het tijd dat je meedoet! ” lacht Stuur.


  „Durf je? ” vraagt Everette strijdlustiger zelfs dan toen ze daarstraks de Bostella ging dansen.


  „Is dat een invitatie? ”


  „Zo zou je ’t kunnen noemen. Offe... zoen je niet graag? ”


  „Hoe kun je dat nu aan een zeeman vragen! ”


  „Nu kom dan maar mee... hé Kappie... eerst wij. We zijn op dit moment precies op ’t kookpunt en we slepen vast de eerste prijs in de wacht! ”


  „Everette... Everette... Everette!!!! ” brult men van alle kanten. Want de uitzonderlijke dansprestatie van het stel ligt nog iedereen vers in ’t geheugen. „Everette... Everette... Everette!!! ”


  Ik ben er vlak bij komen staan en knijp onze Kappie uit pure opwinding minstens een blauwe plek in z’n arm.


  „Stil meid... ” zegt hij vaderlijk, „beheers je. Zie je, anders kan ik m’n werk niet goed doen en ik voel dat het hierbij menens gaat worden. ”


  „Daarom voel ik me ook zo opgewonden, ” beken ik. „Sorry hoor... hier, ik laat u al los... pak nu uw chronometer maar. ”


  Everette en Monty staan elkaar lachend op te nemen. Ze schijnen zich aan elkaar te meten en heel even flitst het door me heen, dat het eigenlijk een wat aardig stel is! Maar lang tijd tot overpeinzen krijg ik niet. Daar gaat het rode licht al aan en volgens de ongeschreven spelregels wordt het nu een kwestie van seconden. Onwillekeurig doe ik iets dwaas... ik tel. Ik hóór mezelf zelfs tellen en intussen knijp ik m’n vingers zó in m’n handpalmen dat ik het in elke normale omstandigheid waarschijnlijk zou uitschreeuwen. Maar nu merk ik niets... ik zie alleen dat ze elkaar omhelzen op een manier als ik nog zelden aanschouwde en dat ze elkaar kussen... o, la la!


  Het is opeens doodstil in de zaal en zelfs daarbuiten. De spanning is duidelijk merkbaar, want dit is pas kussen... dat voelt iedereen. En dan... te midden van luid klokken-gerinkel en belgetingel — de langste en helderste van heel de reeks die wij hoorden — breekt rondom een ware ovatie los. Een stormachtig geloei en een applaus dat z’n weerga niet kent. Want wij allen, Kappie incluis, zijn door het dolle heen en het scheelt niet veel of men had hen beiden — de prijswinnaars Everette en Monty — van geestdrift op de schouders genomen.


  Maar Kappie’s stentorstem bedwingt de opgezweepte gemoederen nog net op tijd.


  „Messieurs et madames! ” brult hij zonder van de microfoon gebruik te maken over al het lawaai, „met deze krachtproef is het eerste record door onze vernuftige kus-machine — de door knappe koppen vervaardige hartslag-detector of wat het dan ook is — op meer dan uitnemende wijze gevestigd. Ik maak me sterk, dat niemand de intensiteit van deze kus vanavond overtreft. Daarom, dames en heren, stel ik voor de séance te beëindigen, maar niet dan nadat ik het winnend paar een door de bemanning beschikbaar gestelde prijs heb overhandigd. Als dank voor een ieders welwillende medewerking en tevens als een kleine herinnering aan deze kostelijke avond, die geheel in het teken staat van onschuldig, echt Frans amusement. Kom hier Monty en ook jij Everette. Want nadat we ook samen zo gezellig hebben gedanst mag ik je zeker wel tutoyeren?


  Welnu dan... ik zeg erbij, dat dit cadeautje — deze fles echte Franse parfum van Balmin — niet alleen voor de vrouwelijke partner bestemd is, maar voor jullie beiden. De naam van deze parfum is:, Jolie Madame’ en deze naam moge voor de rest van onze vaart voor jullie een heel goede en mooie betekenis krijgen. Ik hoop tenminste dat Monty je zo in de toekomst mag noemen... dat wij — alle aanwezigen, maar ook ikzelf — haar na verloop van zoveel tijd, óók zo mogen noemen. Jolie Madame, lieve jonge mevrouw, aan de arm van de man waarvan ze haar verdere leven zal houden. En die ze dan ook net zo innig zal kussen, als ze het hier bewezen heeft te kunnen doen. En dan nu kinderen... a la dance! ”


  



  



  HOOFDSTUK X


  
    

  


  
    

  


  Sinds deze — zeker voor Everette heuglijke avond, ruikt onze hut doorlopend naar de heerlijkste kruiden, samengebundeld in de zoete geur van Balmains topcreatie, waarvan zij Monty — voorzichtig overgegoten in een ander flesje — eerlijk de helft bracht.


  Sindsdien ruikt het ook in de omgeving van Stuurs hut, naar, Jolie Madame’ en kunnen we zelfs afgaan op onze op parfums getrainde hondeneuzen als we Everette, Monty, of hen beiden willen hebben, want het schijnt dat er niets beter twee zielen verenigt dan een goed flesje, echte Franse parfum.


  Als ik me in gezelschap eens iets in die geest laat ontvallen, heb ik zonder het te willen een ware stormloop op nog in tasjes, suit-cases of koffers aanwezige flacons ontketend. Die als gewoonlijk alleen in handen van de vele zich aan boord bevindende, Eva’s’ zijn, die, zoals vlinders zich van kleur of vogels zich van hun vederdos bedienen, deze verschillende geurtjes gaan gebruiken om de man hunner keuze te lokken. Waarmee heel het schip in minder dan geen tijd één deinende geurenzee is. Omdat het manlijk deel van onze jongeren wat graag een exotisch reukje met een aardig meiske deelt.


  „Gelukkig... ’t ontbijt is alweer afgelopen” zucht Con. „Ze zullen nu wel één, twee, drie het water ingaan. Foei wat een luchtjes — verstikkend gewoon. Toe Yvette wees lief en help me even de ramen aan loefzijde open te schuiven. M’n hemel, waar ze zin in hebben... je ruikt elk paartje op een kilometer afstand. Nee, geef mij dan maar de frisse zilte lucht van de zee. ”


  „En dan te bedenken, ” lach ik, „dat ik het was die ze op dit dolzinnige idee heb gebracht. Maar ja... dat wisten wij ook niet! ”


  We liggen op ’t moment tussen de natuurlijke bescherming van hoge, woeste rotsen voor anker. Een natuurlijke zeehaven waarvoor we geen havengelden behoeven te betalen en die mooier en schoner is dan welke haven ook. De, Golfe de Porto’ waartegenover een schitterend vlak strand is gelegen, dat vroeger heel erg vrij was maar dat vooral door de aanwezigheid van campings druk bezig is een normaal toeristenoord te worden. Omdat het onmetelijk groot en ruim is en de zon nog maar nauwelijks over de bergruggen schijnt, springen de moedigste duikers zo over de verschansing in zee. Om zich na een kwartiertje zwemmen nog even in de zon te stoven. Vóór de hordes, vanaf de wal, bezit zullen nemen van strand en zee.


  De minder getrainde zwemmers en zwemsters doen het rustiger aan. Zij maken van dezelfde touwladder gebruik als wij het steeds met de vorige groep deden. Met genoegen hangen we even later naast elkaar over de verschansing te kijken naar het gezellige spelletje van het opklimmen en weer afduiken. Zelf hebben we nu nog geen tijd, omdat zowel Con als ik na het vertrek van Madame Gilbert weer voor alles moeten zorgen.


  „Straks haal ik m’n schade wel in, ” belooft Con zichzelf. „Als ze allemaal weer op het zonnedek liggen, is heel de wijde zee van mij. ”


  „Van óns bedoel je zeker, ” memoreer ik, „want ik ben niet van plan om langer dan strikt noodzakelijk is, aan m’n dagelijkse plichten te wijden. Hè... ik benijd ze daar-ginds op het strand. Wat een maagdelijke blankheid al dat zand en wat een uitgestrektheid... ’t is maar goed dat ik geen held ben in zwemmen, anders kreeg ik nog spijt! ”


  Zo tegen de tijd dat de vrijwilligers de koffie en de andere ochtenddranken op het buffet hebben gezet en de scheepsbel het elfuurtje aankondigt, stromen ze vanuit de zon of soms ook van de beschaduwde plekjes aan dek, naar de eetzaal.


  In de namiddag hebben we het allebei druk met het geven van adviezen, want zoals haast elke dag gebeurt, zijn er weer enkele gevallen van te sterke zonnebrand. Het zonlicht is hier midden op het water nu eenmaal sterker dan waar ook aan de wal. Ik besluit dan ook vanmiddag rond het zwembad en elders aan dek, een oogje in het zeil te houden. Het gaat er niet om werkeloos te blijven toezien, als je met een goed gemeend woord onervaren mensen wat wegwijs kunt maken. Zo ontdek ik combinaties die me tot nu toe nog niet opvielen — paartjes waarin ik soms zelf erge schik heb — jonge mensen die elkaar genegen zijn en dat hier aan boord niet onder stoelen of banken behoeven te steken. Waarom ook? Daarvoor zijn ze hier bij elkaar — om elkaar te leren kennen, te leren waarderen en... nu ja, als niets het geluk in de weg staat, om in zo’n meisje of zo’n jongeman een levenspartner te vinden.


  Trudi en Oscar, tel ik, Angèle en die donkere Amerikaan, Ilse en de blonde Stephan, Edith met... hé, gisteren was ze nog zo chaud met Raymond. Nu zit ze gezellig met een andere boy... even kijken... ik zie het al, het is Martin. Maar ook Everette is present — is zo, nat en wel vanuit het water de stuurhut op geklommen, waar Monty haar uit tijdverdrijf onderricht geeft in het gebruik van de sextant. Ze worstelt nog een beetje met de Franse termen, die Monty gewillig vertaalt in ’t Engels, maar die zelfs dan nog niet altijd worden begrepen.


  Ik laat ze maar alleen — hoop alleen dat Kappie straks de plassen niet zal zien, die Everette’s natte voeten op de anders zo keurig geboende vloer heeft gemaakt, want dan zwaait er wat!


  



  Drie dagen later ligt m’n droomboot in de haven van Ajaccio voor anker en worden we keurig met een motorboot van boord gehaald. Zelfs de bemanning gaat passagieren — er blijven slechts enkelen aan boord.


  Wat voor Con en mij een aaneenschakeling van dierbare herinneringen is, is voor bijna alle anderen gloednieuw. We genieten dan ook van hun opgewonde vreugde — verkneuteren ons in het bonte leven om ons heen en trachten ons telkens weer bekende, nog niets veranderde plekjes te herinneren waar we ook enkele jaren geleden liepen, winkelden, zaten of aten.


  Daar komt Edith naast me lopen en ze doet dit op een manier, dat ik al bij voorbaat weet, dat ze wat op het hart heeft. En ja hoor...


  „Zeg es Yvette... jij bent zo verstandig en hebt zoveel mensenkennis... ik zit eerlijk gezegd een beetje met mezelf in de knoop. Je weet, ik heb m’n flesje parfum van , Carvèn’ met Martin gedeeld enne... nu is het op. Wat denk je... zal ik hier proberen hetzelfde te kopen? ”


  „Wel ja kind, waarom niet? Als je die jongen zo graag mag... ”


  „Natuurlijk mag ik hem graag en hij vindt dat reukje erg lekker... maar zie je, ik bèn eigenlijk al verloofd. ”


  Ik fluit even zachtjes tussen de tanden — zeg verder nog niets. Wat zou ik zeggen, ik weet nog van niets.


  „Of liever... ik was verloofd en hoe beter ik Martin leer kennen, des te meer ga ik twijfelen. Of liever... ik twijfel op het moment aan alles... zelfs aan Martin. ”


  „Je spreekt in raadselen, ” vind ik.


  „Inderdaad... ik doe en spreek een beetje verward. M’n leven is op het ogenblik ook zo verward — jammer dat nu de tijd ontbreekt je er meer over te vertellen. In ’t kort komt het erop neer dat m’n ouders als ’t ware m’n verloofde voor mij uitzochten. Om aan die dwang te ontsnappen zie ik maar één enkele uitweg... me verloven met een ander. Zie je, Martin is een landgenoot en woont in dezelfde plaats. Wat is er dus eenvoudiger dan samen een kleine komedie op te voeren? Ik heb hem de zaak eerlijk voorgelegd en Martin, de schat, wil me wel helpen. Achteraf ben ik echter gaan begrijpen dat ik hem niet onverschillig ben en dat heeft me tal van gewetensbezwaren gegeven... ”


  „Hoedat? ” vraag ik na.


  „Wel... ik ben er nu eenmaal het type niet naar dat van de ene minuut op de andere beslissingen neemt — zeker niet waar het zo’n belangrijk levensprobleem geldt. ” „Daarin heb je gelijk. ”


  „Als ik een jongen voor wie ik mogelijk iets beteken, uit eigen belang hals over kop in een verlovings-situatie breng, hoe ontwikkelen zich dan onze échte wederzijdse gevoelens? Kunnen we dan wederzijds nog van het eigen hart op aan en zullen we door de omstandigheden misleidt, geen onvergeeflijke fouten maken...? ”


  „Een Hollands spreekwoord zegt:, Een gewaarschuwd mens geldt voor twee’, ” zeg ik. „Zou de betekenis daarvan ook op jullie geval niet van toepassing zijn? ”


  „Mogelijk... misschien... maar misschien ook niet. ” „Zal ik je eens iets zeggen, Edith? ” zeg ik plompverloren, „jouw fout is, je bent té teerhartig en té voorzichtig. Dat zijn soms deugden, maar het kan evengoed zijn dat je er kansen door laat ontglippen die het leven je soms maar éénmaal biedt. Leer wat dit betreft van de Fransen — leer van de meeste jongelui om je heen. Angst is nooit een goede raadgever gebleken en zeker niet op liefdesgebied. Te weinig durf, te veel remmen en het niet willen nemen van risico’s staan een volledige ontplooiing van jonge mensen maar al te vaak in de weg. Elke zaak, hoe ernstig ook, kun je van meer dan één zijde bekijken. De tweede zijde aan jouw zaak is deze: ten eerste geeft je pro forma verloving met Martin je het recht je ring, zonder opgaaf van redenen aan de niet gewenste verloofde te retourneren. Ten tweede krijg je juist door de privileges die door ouders erkende verlovingen je nu eenmaal schenken, de best denkbare gelegenheid Martin in alle opzichten goed te leren kennen. Moeten ontmoetingen om de een of andere reden geheim worden gehouden, dan is de kans juist veel groter dat dit een onschuldig begonnen verhouding opschroeft en opblaast tot een status, waarover geen van beiden meer het juiste overzicht heeft. Hoe gauw denkt men dan juist dat het hart alleen klopt voor die ander, terwijl het hoogstens kan kloppen door angst. Angst voor de ontdekking, angst voor allerlei futiliteiten die niets anders uitrichten dan de leugens en het bedrog tegenover ouders en buitenwereld grotere vormen te laten aannemen. Je krijgt een afkeer van jezelf en doordat je hart er dan niet meer bij is, loopt ook al het andere scheef. En zo gaat het ook met de tegenpartij — je partner, die over ’t algemeen dezelfde moeilijkheden zal ondervinden. Het slot is, een verbroken band die anders mooi en sterk had kunnen worden. Dat is bij een gesanctioneerde omgang niet nodig. Waarom het jullie moeilijk te maken, als het veel beter gemakkelijk gaat? ” Het is even stil tussen ons en ik merk dat we reeds halverwege de, Cours Napoléon’ zijn gekomen. Het wordt tijd dat ik me maar weer eens met de anderen ga bemoeien.


  „Best mogelijk dat je gelijk hebt.. zegt Edith met een zucht. „Zoals jij het bekijkt en zegt zal het ook wel zijn, maar voor mij, zie je... voor mij... is het allemaal zo verschrikkelijk moeilijk. ”


  „Kom, kom, ” doe ik luchtig, „kijk liever eens naar de zon. Voel hoe de warmte je goed doet en bedenk, dat je zeker nog twee weken verlof voor de boeg hebt. En als je dan, door je dit alles goed te realiseren weer wat in evenwicht komt... wel, kijk dan Martin nog eens aan. Heus... het is een lieve, knappe — maar ook heel charmante jongen! ”


  „Dat is hij zeker. O Yvette... ik wilde dat ik het kón! ”


  „Maar je kunt het, ” lach ik met onverwoestbaar optimisme. „Als je maar wilt! ”


  



  Ook aan Con vragen ze doorlopend adviezen.


  „Af en toe lijkt het wel of ik een informatiebureau ben, ” klaagt ze fluisterend aan tafel. „Ze komen met de gekste dingen bij je aan. Nu heeft Lilian warempel onenigheid met Michel gekregen en je raadt nooit waarom! ”


  „Geen idee! ”


  „Omdat, hij’ zich in Parijs wil vestigen en, zij’ in Tahiti wil blijven. Hij wil trouwen met als achtergrond de Madeleine — zij wil dat volgens landsaard in hoela-rokje en enkele bloemenketting doen. ”


  „Groot gelijk, ” lach ik — zo’n exotisch huwelijk zou ik ook prefereren. Misschien omdat ik het stijf-deftige van huwelijken in de hoofdstad te goed ken en ook, omdat ik me in m’n hart meer tot de primitiviteit van het natuurleven voel aangetrokken... ”


  „Maar in heel Tahiti is, sinds de dollar er heerst, weinig meer dat aan de vroegere onbedorvenheid herinnert, ” memoreert Con.,, Zo heb ik het me tenminste laten vertellen. ”


  „Best mogelijk, maar gebruiken blijven gebruiken — zeker waar het de eigen mensen betreft. Als ik die warmte zo om me heen voel, lijkt me de daarbij voorgeschreven kleding zelfs al veel. Foei... wat een warmte. Waren we daarstraks maar lekker binnen gaan zitten. Nu is alles al vol! ”


  „Je hebt gelijk, ” knikt Con, „aan boord is het veel frisser, maar zo’n afwisselend menue is ook wat waard. We hebben hier vroeger ook wel gezeten, weet je nog? ”


  „Vooral jij en Armand. Ikzelf, ” bedenk ik, „kwam pas aan bod aan de oostkust van dit eiland. Dat was in de dagen dat Lex en ik elkaar nog weleens in de haren vlogen. Zelfs letterlijk, omdat hij toen bij gebrek aan een fatsoenlijk scheerapparaat, inderdaad een baardje had. Om die herinnering alleen al zou ik het paradijs bij Villata nog weleens terug willen zien. En... wel ja, waarom niet? We vragen Kappie doodleuk om eens even om de Zuidkaap te varen — langs Ronifacio en dan tussen Ile de Cavallo en het kustland door. Uiteindelijk een tocht van hoogstens één dag. Dat kan toch niet bezwaarlijk zijn? Hij tankt vandaag olie voor minstens een week. Bovendien kunnen we vóór we weer terugvaren nog eens in Bastia tanken... Wel, hoe denk je daarover? Akkoord? ”


  



  Voorlopig zijn we hier nog niet weg. Vooral de jongeren protesteren ertegen Corsica’s hoofdstad al zo spoedig te verlaten. Ze hebben nog lang niet genoeg van de dagelijkse pantoffelparade, waarbij de meisjes volgens gewoonte openlijk naar de jongens kijken, waarbij vreemdelingen en toeristen natuurlijk favoriet zijn, maar waarbij Corsicanen als waakhond fungeren, met of zonder mes, maar in elk geval getraind in het gebruik van hun knuisten. Vergeet niet... de vendetta en de onverzoenlijkheid — de vechtlust en de jaloezie der Corsicanen die Italiaans bloed in de aderen hebben, is nog altijd spreekwoordelijk.


  Daarom heeft Poppey de verschillende jongelui gewaarschuwd géén riskante dingen uit te halen en vooral voorzichtig met hun bewondering voor de landelijke schonen te zijn. Een raad, die maar al te vaak in de wind wordt geslagen, want ze zijn hier nu eenmaal aantrekkelijk en lief!


  Toch presteer ik het er in minder dan vierentwintig uur een leuke relatie op te doen, die we zelfs ’s avonds aan boord inviteren. Dat kunnen wij doen — alle anderen moeten daar keurig permissie voor vragen. Stel je voor dat iedereen zomaar iedere vreemdeling mee aan boord zou kunnen meenemen — nee, alles gaat volgens de regels, want zowel Kappie als wij dragen er de volledige verantwoordelijkheid voor, dat het geen rommeltje wordt.


  Maar mijn Corsicaan is niet alleen knap, hij is ook de 'ingetogenheid in persoon. Behalve dat hij zich voor een rechtstreekse nakomeling van Napoleon uitgeeft, wat je geen enkele eilandbewoner kwalijk mag nemen, blijkt heel gauw dat hij mijn persoontje als springplank gebruikt om op gemakkelijke manier aan boord te komen. Aan boord van mijn droomschip — het gewezen filmschip waaraan hier ook iedereen zich staat te vergapen. Voorts tracht hij met een hardnekkigheid een betere zaak waardig ook z’n kameraden bij ons te introduceren. Z’n makkers, die minder gelukkig waren dan hij en dan ook niet door ons met de motorsloep werden meegenomen.


  O ja... en dan nog iets. Hij vergeet al gauw wie hij in feite als z’n gastvrouw moet beschouwen en het lijkt wel of hij elk jong en knap meisje aan boord even graag als zodanig accepteert. In plaats van er één te beminnen, tracht hij er velen tegelijk van z’n manlijke superioriteit en zuidelijk temperament te overtuigen. Zo sterk zelfs dat Con, die er toch van ’t begin af aan bij was, wanhopig vraagt: „M’n hemel... hoe raken we die kerel weer kwijt? ” „Gewoon, ” zeg ik, „laten doodbloeden..


  „En hij heeft niet eens een mes... laat staan dat hij zich aan zichzelf zal vergrijpen! ”


  „Ach gekkie.. lach ik, „bij wijze van spreken. Wat wil je...? Dacht je heus dat hij uit eigen beweging weg zal gaan — net nu hij het middelpunt van een ieders belangstelling is? Vergeet het maar! ”


  „Wat dan? Wij zijn zelf zo stom geweest hem mee te vragen... ”


  „Een reden te meer dat wij... nee, dat ik er voor zorg dat hij zo snel mogelijk weer veilig aan land komt. De vraag is alleen... hoe? ”


  „Kappie... vraag het Kappie! ”


  „Bèn je! Ik ben net zo blij dat hij zich vanavond niet laat zien! ”


  „Laat ’m dan de, Shake’, offe... beter nog de Bostella dansen — dan is-ie meteen van de kaart! ” Hoe Con op dit moeilijke moment op het dolle idee kwam, weet ik nu nóg niet, maar ik zie het opeens als de enige mogelijkheid om ons zonder kleerscheuren uit de moeilijkheden te helpen. Weg ben ik al om de pick-up aan te zetten, maar ook om snel de bemanning op te trommelen over de huistelefoon. Terwijl ik meteen langs onze hut loop om Everette op te halen die net bezig is aan een ellenlange brief naar huis.


  Als we samen holderdebolder de salon instuiven, staat de muziek al keihard aan, één van de bekende Bostella’s van Eddy Barclay, die onze brave Eerste Stuur meteen voor ons heeft opgezet, terwijl Monty onverwijld te hulp snelt en gelijk met enkele bemanningsleden binnenkomt. Everette, moedig als nooit te voren, rukt onze drieste Corsicaan zonder bedenken uit de armen van een nietsvermoedend meiske en dwingt hem gewoon met de anderen mee te doen die stante pede deze, sinds enkele dagen druk beoefende nieuwste aller dansen hebben ingezet. Monty danst met Sabina — tot groot vermaak van hen die er zich nog niet aan wagen en alleen maar toezien.


  Proestend om ons eigen waanzinnig idee begeven we ons ook in de stroom en lezen met begrijpelijk leedvermaak de reacties af van het overigens knappe gelaat van Napoleon VII, die het opzwepend ritme met geen mogelijkheid kan volgen, maar door de hem omringende opduwende, wat beter geoefende dansers wel tot verder meedoen gedwongen wordt. Zelfs enkele van onze matrozen gaan meedoen en dat spitst de zaak nog toe. Zij dansen — hoe bestaat het — de Bostella zonder partners en dan op hun manier.


  Ik zie nog net even dat Monty grijnzend toekijkt — klaar om in te grijpen. Ik zie ook Kappie binnenkomen — net op het moment dat Napoleon bij het laatste voetje-van-de-vloer een geweldige smak maakt en midden tussen de dansenden rolt. En dan... dan kunnen we met geen mensenmogelijkheid meer ons lachen bewaren en leunen Con en ik gierend van plezier, slap tegen een der wanden, want echt... we kunnen niet meer! En dat is achteraf bekeken heel erg jammer, want daardoor missen we een groot deel van de apotheose... het oprapen en wegvoeren van deze jeugdige vertegenwoordiger van de Corsicaanse Vendetta, die zonder pardon, nog buiten adem buiten boord wordt gehesen en z’n avontuur in een door sterke kerels gestuurde boot beëindigt, maar niet nadat — zoals we achteraf van ooggetuigen horen — ze hem met een paar natte benen hardhandig op de kade hebben gezet.


  Dit was dan alweer ons laatste avontuur in de stad van Bonaparte, waaraan we overigens de beste herinneringen bewaren.


  Natuurlijk kreeg ik Kappie zo ver dat hij me beloofde nog enkele dagen aan Corsica’s oostkust te toeven en precies zoals vroeger bij, Les lies d’or’ en veel later voor de rede van Porto, blijven we ook hier even buiten de kust voor anker liggen. Het laatste stuk heb ik bij Kappie in de stuurhut gestaan, gewapend met zijn kijker. Net zolang, tot ik de goede plek te pakken had — de, Golfe de Villata’ waar ik enkele jaren geleden nog de diepzeeduikerij heb meegemaakt en gefotografeerd en waar Lex en ik op nagenoeg Tahitiaanse wijze onze verloving vierden. Een reeks plaatsen en plekjes die zowel Con als ik dolgraag willen weerzien, al was het alleen al om de heerlijke natuurlijke sfeer van water, strand, camping en bossen, die wel heel precies bij ons en onze medejournalisten past. Een sfeer die vooral wordt gewaardeerd door jonge mensen die een tijdlang hun steden en dorpen verlieten om zich hier weer op te laden met warmte en zon. Die het drukke boordleven graag eens afwisselen met de stilte der natuur — de lokroep van het water en de ongekunsteldheid van hen die hier in alle eenvoud hun vakantiedagen slijten, in tenten of cabanes — en die daar gelukkig bij zijn.


  Als, Amora’ op een reeds tamelijk gevorderd ochtenduur haar anker laat vallen, hangen Con en ik als eersten aan de touwladder om de honderd meter die ons nog van de wal scheiden, zwemmend af te leggen. Hier ben ik niet bang, want ik ken het water en de rotsen — de riffen en de klippen en weet, dat je even verder overal rustpunten vindt en wat is — zelfs voor een slecht zwemster als ik — een slordige honderd meter?


  Natuurlijk is Con er als uitstekend zwemster het eerst. Ze loopt wadend door het water tot de vloedlijn, waar het zwart is van de mensen. Of beter..., bruin’ van de mensen, want een ieder is hier haast even donkerbruingebrand als wijzelf — we worden zélfs door een enkeling in huidskleur overtroffen. Deze hier zijn dan zo doorstoofd als Lilian en Michel, die ons goed voorbeeld direct hebben gevolgd en vlak na ons naar land komen zwemmen. En daarachter... kijk, daar komen er nog meer en ook één der sloepen is gestreken. Plus de motorboot die, voorzien van de Franse driekleur, Kappie en één der stuurlieden aan wal komt brengen.


  „Het lijkt de ontdekking van Amerika wel! ” lacht Con en wringt zich het water uit de blonde haren. „Goed maar, dat het hier geen op mensenvlees beluste kannibalen zijn, maar vredige lieden die zich als gewoonlijk vergapen aan de pracht en praal van ons galjoen. Waaraan wij nu wel gewend zijn, maar dat in deze verre uithoek der wereld zo vreemd is als wat. ” We moeten minstens een kwartier lang niets anders doen dan handjes schudden en uitleg geven. Over het doel van onze reis, de vorm en de kleuren van ons schip, de achter ons liggende reis en nog oneindig veel meer, waarover we wel dagen kunnen praten.


  



  Wat ons op de hele reis en zelfs bij onze laatste ankerplaats niet goed lukte, dat bereiken we hier, het leggen van een nog nauwer contact met onze vele vrouwelijke medewerkers, terwijl de mannen zich met de campeurs vermengen en zich met waterski’s of diepzeevisserij vermaken. Men maakt hen welwillend wegwijs en — voor zover de scheepsvoorraad toereikend is — leent men hun duik en visapparatuur, waarmee een camping als deze nooit verlegen zit.


  Tot m’n groot genoegen blijkt Edith haar schroom grotendeels te hebben overwonnen en is nu de beste maatjes met Martin. Haar ring deed ze af, maar ze bloost nog altijd als Martin haar, zoals zovele Franse jongens met hem, in het openbaar complimenteert en kust. Want elke Fransman heeft van nature het grootste respect over voor wat zij, l’amour’ noemen en niemand denkt erover zich gechoqueerd te voelen, als iemand z’n genegenheid in het openbaar belijdt. Ook Everette is hier in haar element en met haar heb ik als hutgenote natuurlijk het allerbeste contact — wij vertrouwen elkaar langzamerhand alle geheimpjes toe die een jonge, tot over de oren verliefd meisje of vrouw maar kan hebben. Erover schrijven zou echter de intimiteit verstoren en daarom verklap ik alleen hetgeen waarover we gewoonlijk roddelen. Bijvoorbeeld over de gezamenlijke vrienden en vriendinnen — maar dan altijd op een goedmoedige manier want anders is het niet leuk.


  „Met Michel en, haar’ is het geloof ik weer oké, ” bericht ik waarheidsgetrouw. „Nadat we hier aan land zijn , gespoeld’ zijn die twee nauwelijks meer aan boord te krijgen. Ze heeft haar kam en een waterdicht zakje met wat gezamenlijk geld aan een stuk touw, dat ze als een ceintuur om haar middel geknoopt heeft als ze ’s ochtends van ’t dek in het water duikt. Ze lunchen heel gezelligjes in het camping-restaurant. Enne... ik geef ze gelijk — waarom zouden ze ’t niet genoeglijk maken en zich hier ingelukkig voelen? ”


  „Voor de vriendschap van Jerry en Dony ben ik bang, ” vertrouwt Everette me toe. „Sinds hij vermoedt dat Con , ergens’ een vriendje heeft zitten — want ik geloof nooit dat ze hem iets over Armand heeft verteld — probeert hij vergeefs Dony voor zich te winnen. Maar die flirt met iedereen en dat kan zelfs Jer niet verdragen. Z’n hart zal in stilte wel bij Con zijn en... blijven. ”


  „Con is ook een schat, ” zeg ik warm. „Zij zal de laatste zijn om willens en wetens harten te breken, vandaar dat ze ook dadelijk met hem heeft gekapt. ”


  „En wat denk je van Kappie? ” vraagt Everette, wijzend op een in de verte naderende, bekende figuur.


  „Het is en blijft wonderlijk hoe die twee zo verschillende mensen elkaar hebben gevonden, ” zeg ik, „en nu heb ik het niet over de omstandigheden, want die zijn aan boord voor iedereen ideaal. Ik heb het over het wel heel lieve, uitermate hartelijke, maar toch altijd zo gesloten karakter van Madame Gilbert. Hoe dit in enkele weken ontdooid is onder de avances van een ruwe zeebonk als Poppey, is en blijft voor ons allen nog altijd een raadsel. ”


  „Maar een zeebonk met een gouden hart! ”


  „Dat zeker. Een hart dat open staat voor een ieder die hij kan helpen, steunen of troosten. De bekende ruwe bolster en de blanke pit, maar toch een man die op zijn gebied een geweldenaar is, een doorzetter, een opportunist... ”


  „Juist... je zegt het. Daarom juist heeft hij kans gezien het met een natuur als jullie Madame te klaren. Ons braaf Kappie en niemand anders... ”


  „Wel meisjes, wat hoor ik, hebben jullie het over mij? ” Daar staat hij — stoer en fors, gespierd als geen ander, met een gelaat dat doorgroefd is van rimpels en gebruind, door het jaar in, jaar uit door het water teruggekaatste zonlicht. Echt zonnebaden zoals wij en alle anderen, doet hij nooit. Ik richt mij op en lach hem vertrouwelijk toe.


  „We roddelen, ” plaag ik. „We roddelen zelfs net over u. ” „Dat hoor ik, mag ik er even bij komen zitten? Foei, foei... wat een hitte daar aan land. ”


  „Juist lekker, ” beweer ik en rek me nog eens extra uit. Het is hier een klimaat om nooit en nooit meer los te laten. Helaas... lopen we langzamerhand al aardig naar het eind van onze vakantie en dan moet het wel. ”


  „Niks voor mij, ” moppert Kappie. „Geef mij de wijde koele zee maar — met z’n stormen, z’n golven..


  „Bbbrrrrr...! ” Ik ril al bij de gedachte. „Het is gewoon profaan om bij dit zalige zomerweer over storm en kou te praten... zeg es, weet u geen beter onderwerp voor ons? ” „Dat heb ik. ” Ik zie Kappie’s ogen glanzen van ingehouden pret, of ik moet hem niet kennen.


  „Onze kok vertelde me, dat jullie waren weggegaan, zonder het dagelijks menu met hem te bespreken. En... nu ja, toen heb ik de honneurs maar waargenomen, in de hoop dat ik daaraan goed heb gedaan! ”


  „O jee, ja, ” ontdek ik met schrik, „da’s waar... dat heb ik totaal vergeten! En het is hier nog wel de laatste avond — morgen varen we toch weer door? ”


  „Daarom juist, ” knikt Kappie. „Ik had dan ook gedacht dat het iets feestelijks moest zijn. Wat bijzonders... iets dat we tot nu toe nog niet aan boord hebben gehad. ”


  „Ik ben benieuwd! ” Ik heb opeens het voorgevoel dat we nu iets geks gaan horen.


  „Wil jullie het weten...? ”


  „Ja, natuurlijk... graag! ” zeggen we in koor.


  „Welnu, we krijgen vanavond — schrik niet — jullie vaderlands menu: bruine bonen met spek. ”


  „Ga je mee, Con? ” roep ik. „We gaan. Vanavond eten we hier in het restaurant, de lekkerste Franse kostjes. Ik heb daarstraks al gezien..., Crevettes mayonaise’ en nog meer spécialité’s. Laat ze aan boord dan maar huzarenkost slikken — mij niet gezien! ”


  „Als je maar weet, dat jullie na tienen niet meer aan boord komen. Om klokke half elf gaan we er vandoor, ” sart Kappie.


  „Hang dan de touwladder maar uit — dan zwemmen we, ” dreig ik. „En wee je gebeente als het schip één minuut eerder vertrekt. ”


  „Zou jullie dan toch niet liever...? ”


  „Bruine bonen met spék...? ” Ik spreek het expres zo onfrans mogelijk uit.


  „Ja lekker. Met een speciaal door de kok te maken salade erbij... rijst, uien en een verrukkelijk half-pikant sausje. Een lichte, potage’ vooraf en een keur van kaassoorten toe. Bovendien... wordt er overvloedig rode wijn bij geschonken... en dat alles vanwege het feit dat we morgen in de prille ochtend reeds in Bastia zullen zijn. ”


  „Elmmm... ” ontdek ik. „Zoals u het opnoemt klinkt het al wat beter. Zo’n salade maken kan kokkie wel enne... nu ja, dat sausje maakt veel van al het onrecht goed dat u me aandoet. Weet u wat...? We zullen er nog eens hartgrondig over nadenken. En als het even wil... komen we wel met de laatste sloep. Haal ons anders maar met de motorboot op, dat is nog wel zo handig. Weet u... afscheid nemen valt altijd zwaar en we willen de middag dan ook liefst tot het allerlaatste rekken... ”


  



  Wéér varen we en na opnieuw dieselolie te hebben getankt gaan we langs de kop van Corsica westwaarts. Een helikopter, aangetrokken door Amora's exotische vormen, vliegt laag langs — we kunnen de drie inzittenden zelfs zonder kijker duidelijk onderscheiden. Hetgeen ze op het zonnedek zien, schijnt zó in de smaak te vallen, dat ze hun kort bezoekje tot driemaal toe herhalen. Onze meisjes maar ook wij hebben zelf schik in het geval en er wordt druk gezwaaid. Dan merken we pas dat ze van plan zijn iets te ,droppen’ — alleen het schijnt nog niet te lukken omdat de masten en het want hen op een veilige afstand houden.


  De spanning stijgt.


  Nog éénmaal komt de knalrode helikopter over... en ja hoor... onder luid hoera valt er een pak op het dek waarop iedereen, als een bezetene afstormt. Dit tot kennelijke hilariteit van de bemanning die een laatste afscheidsgroet wuift. Kappie op de brug geeft als algemene dank, tweemaal een stoot op de sirene — en daar gaan ze nu weer.


  Als men het waterdichte pak met enige moeite heeft geopend, blijken er enkele sloffen sigaretten in te zitten, die gretig tussen de rokers en rooksters worden verdeeld. Bij die gelegenheid wordt ons pas goed duidelijk, hoe weinig er tegenwoordig nog roken, want de niet-rokers zijn verre in de meerderheid.


  Doordat wij slechts weinig knopen maken, duurt het tot de volgende dag eer er weer land in zicht komt. Land waarnaar iedereen uitkijkt en dat velen naar fototoestellen en kijkers doet grijpen. Wéér gaan we in het zicht van de haven voor anker en veel meer dan wat ruwe kustlijnen, wittige huizenblokken en stranden waarop slechts minuscule figuurtjes te zien zijn, krijgt niemand zonder, tele’ op de foto.


  „Net goed, ” zeg ik vertrouwelijk tegen Con. „Het is duidelijk dat Kappie de baders en baadsters geen goed zicht op dit drijvend paradijs gunt. Waarom je te wagen in de heksenketel van de Franse Rivièra, met zijn lawaai en benzinestank? ”


  Toch is de animo om per motorsloep naar de wal te varen zo groot, dat we de liefhebbers nummers moeten geven. De hele dag vaart men heen en weer om jongelui naar en van de kust te vervoeren, maar we horen het al gauw... na de rust van Corsica valt het min of meer tegen. O, Monte Carlo en z’n stranden zijn prachtig maar... nee, de meesten blijven de volgende dag bij voorkeur aan boord waar goede kost is en waar we ons zo vrij als een vogeltje kunnen bewegen en niet over een welgevulde portemonnaie behoeven te beschikken!


  „Eigen haard is goud waard, ” spot ik, als blijkt dat het heen en weer trekken al sterk mindert. Maar dan plaagt ons het weer — er trekken wolkenvelden langs de zon en de kustlijn wordt wazig en donker.


  „Never mind, ” meent Kappie, „dan leggen we er weer een schepje op en gaan we verder. ” Zo trekken we langs Beau-Lieu en Nice en langzamerhand terug naar onze basis. Omdat er wéér heel wat vakanties om zijn en een nieuwe groep in Saint-Tropez zich over de dan leegkomende hutten en slaapzalen zal verdelen.
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  Zoals het ook de voorafgaande keer is gegaan, komen de gemoederen pas op het laatst goed los. Kan men overduidelijk ontdekken of Cupido op deze tocht wel zijn plicht deed — welke paartjes hij met list bij elkaar bracht, om hen dan nog veelal onverwacht met z'n nooit missende pijlen te raken.


  Lilian, meer gebronsd dan ooit, zoekt me puur vriendschappelijk op in m’n hut en geeft me spontaan twee klinkende zoenen.


  „Kijk maar goed naar me, ” inviteert ze en draait koket voor me langs, „want pas het volgend jaar zien jullie me weer. Nee... we gaan voorlopig niet meer terug naar Tahiti, want Michel en ik sloten een fantastisch compromis. We gaan ook niet naar Parijs, maar gaan op Corsica trouwen. Daar — ergens aan de oostkust — willen we een stuk grond pachten dat, zoals je weet, volgens de eisen een natuurlijke bestemming moet krijgen. Daar willen we een nieuwe camping opzetten, maar dan geheel in oud-Tahitiaanse stijl. Met een herleving van de oude gebruiken van vóór de dagen dat de vrouwen en meisjes er nog spaarbankboekjes kenden die in klinkende dollars luiden. Mét Tahitiaanse muziek en dans — cabanes met rieten puntdak — bloemkettingen en een paar echte Tahitiaanse meisjes, die onze inheemse maaltijden volgens aloud gebruik op een met bloemen getooide grasmat zullen opdienen aan de rand van de eeuwig ruisende Oceaan. ”


  „Het is niet mis wat die twee ondernemende Tahitiaantjes van plan zijn, ” zeg ik vol respect als Con en ik op de voorlaatste avond de balans opmaken en openhartig nagaan wat er in de afgelopen maanden alzo op de debet-en op de creditzijde is komen te staan. We weten nu al, dat het gewicht dat de weegschaal ten goede doet doorslaan, niet gering is!


  Zoveel paartjes verloofd — zoveel jonge mensen die hun hart reeds aan elkaar verloren en waarvan we zeker binnenkort meer zullen horen. Slechts hier en daar een wat sombere noot over een ruzietje, een tikje onbesuisde jaloezie of iets anders. We hebben, gelukkig, nagenoeg geen ernstige strubbelingen gehad...


  „Als je onze Corsicaan — onze Napoleon VII niet meerekent, ” memoreert Con, die zich in m’n hut breeduit op mijn bed installeerde.


  „Dat was geen strubbeling — dat was integendeel een mop. Kind... wat hebben we toch gelachen! ”


  Toch krijgen we op het laatste moment nog druk. Con met de overdracht van haar taak — ik omdat ik overstroomd word door vragen om raad en met het aanhoren van confessies. Dingen waarvoor we dagen en dagen de tijd hebben gehad, maar die iedereen klaarblijkelijk tot op het laatste ogenblik bewaart. Zo doet ook Edith.


  „Kind wat jammer... ik had nog zo heel veel met je te praten, vooral over Martin. Vertel eens eerlijk, zou hij echt de goede man voor me zijn...? ”


  „Wat zegt je hart? ”


  „M’n hart zegt ja! ”


  „En Martin zelf... wat wil hij? Is hij voldoende zeker van zichzelf dat hij zich, voorlopig dan pro forma, met je wil verloven? ”


  „Maar natuurlijk wil hij dat! ”


  „Nou kind... waarom twijfel je dan nog? Pak deze unieke kans om hem nóg beter te leren kennen, want ervaring is iets dat je voor geen goud kunt kopen. Wees nooit onnodig bang! ”


  Angèle en haar donkere Amerikaan zijn precies het tegenovergestelde. Vooral hij is voortvarend en liep al dagen geleden naar Kappie, om te vragen of hij hen aan boord zou willen trouwen.


  „Want een kapitein mag dat en dan zijn we meteen van heel wat soesah af. ”


  „Het idee is wel origineel, maar misschien niet uitvoerbaar, ” lach ik. „Officieel kan het, maar... hebben jullie wel alle papieren? Morgen is de reis ten einde... tenminste voor jullie en ons. Bovendien... wat doen enkele formaliteiten aan de wal er toe? Dat kan hoogstens enig oponthoud geven en jullie zijn beiden nog zo jong. Wat ik zeggen wilde... krijg ik als het eenmaal zover is, bericht? ”


  Kappie zelf laat druk telegrammen verzenden. We hebben zo ’t idee dat hij Madame Gilbert, of ze wil of niet, weer voor een tijdje naar boord telegrafeert. Hij laat niets los, maar z’n oogjes staan de laatste dagen erg glunder, wat een zeker teken is, dat hij het best naar z’n zin heeft.


  „Je hoort Kappie haast nooit meer zeemansknopen leggen, ” merkt Everette op als we die laatste avond naar kooi gaan. „Vroeger ketterde hij dat het een lieve lust was, maar dat wordt hoe langer hoe minder. Hij wordt ondanks zichzelf, een beminnelijk mens. ”


  „Kappie is inderdaad in z’n voordeel veranderd, ” geef ik toe. „Hoewel hij altijd een goede lobbes is geweest, die zich echter tegenover het scheepsvolk terdege wilde doen gelden. ”


  Everette en Monty zijn wel het meest opvallende paar van heel de boot. Hij doorgaans in het voorgeschreven uniform — zij in de meest vlotte Rivièradracht die men zich maar kan bedenken. Zo zien we ze de laatste tijd heel veel samen en Kappie laat het maar zo — wel wetend dat Monty voorlopig nog op het schip blijft en Everette weer noodgedwongen naar huis moet. Tot ook zij in de toekomst zullen trouwen.


  „Zeg es... ” informeert ze dan ook en het is niet voor het eerst dat ze me daarmee aankomt, „als je eens een permanent baantje voor me op dit schip weet — toe, zeg het dan! ”


  „Maar natuurlijk liefje... niets liever dan dat. Weet je wat? Ik zal Madame Gilbert eens polsen, of anders broer Felix — ik weet zeker dat ze op den duur iets zullen verzinnen, om jullie voor altijd samen te brengen... ”


  „Jij... o jij Yvette... je bent toch zo’n echte lieve schat! ”


  



  Hiertoe krijg ik vlugger gelegenheid dan we op dat moment dachten. Want de eerste die over de loopplank naar boven stapt is Madame Gilbert die er reeds is, eer Kappie zijn fort kan verlaten. En dus ontgaat ons allen het blijde weerzien, al waren we er allen op voorbereid. Zowel Con als ik hebben ’s nachts nog gepakt, om reeds bij het meren aan de kade op onze post te zijn om van iedereen afscheid te nemen en de nieuwelingen — de bleekgezichten zoals Everette hen spottend noemt — veilig aan boord te loodsen. Daar komt weer natuurlijk heel diezelfde administratieve rompslomp aan te pas.


  Everette, gebronsd als een Indiaanse, zich reeds verheugend op haar nog denkbeeldig toekomstig baantje, helpt waar ze kan. Als Madame na zich te hebben ontdaan van haar koffer op het achterdek komt, waar het inschepen net zal beginnen, heb ik nog net even tijd voor een apartje. Het resultaat is zo bevredigend, dat ik Everette vlug op de hoogte breng.


  „Nou, je boft... Madame heeft geen enkel bezwaar. Je bent meerderjarig en kunt dus zelf beslissen. Je mag me hier aan boord vervangen, maar met een contract voor twee jaar.''


  Ze valt me uit puur enthousiasme, ten aanschouwen van de reeds aan boord komende nieuwelingen, spontaan om de hals. En tussen het goedmoedig honen horen we duidelijk het echt Nederlandse: „Nou... nou...! ”


  „Jammer, ” zeg ik dan ook, „dat ik niet meer aan boord zal zijn, om de oortjes van dat jochie te wassen. Hij is nog zo groen als gras, daar kunnen jullie nog plezier aan beleven! ”


  „Never mind, ” grinnikt Everette overmoedig. „Laat dat maar aan mij over — ik train ze hier wel! ”


  Als de post aan boord komt, zijn er drie brieven van Lex bij. Lex, die — naar ik vliegensvlug lees — z’n taak in Mexico heeft beëindigd en heel gauw de datum van z’n vertrek zal melden. De drukte is momenteel echter zo groot, dat ik de andere brieven nog ongeopend in één der zakken van m’n shorts stop. En daar blijven ze, tot iedereen aan boord is, en nog langer, omdat vlak daarop de etensbel luidt. Ons laatste déjeuner aan boord, waarop ook wij afscheid zullen nemen.


  En wéér zitten we gezamenlijk aan de kapiteinstafel. Want ook broer Felix kwam over met Suzette, z’n jonge fiancé. En Armand kwam van ons landgoed, Soleil pour tous’ om Con op te halen. Alleen ik ben zoals gewoonlijk nog zonder tafelheer, hoewel ik me er wél over verbaas het al die tijd zo braaf te hebben volgehouden — want hoe lang is Lex nu al weg?


  Terwijl ik me dit even ernstig afvraag, staat me echter een verrassing te wachten die ik niet vlug zal vergeten. Kappie heeft nog maar net tegen z’n glas getikt en om stilte verzocht om een korte speech te houden, of... wie stapt daar stralend en bruin als een nikker binnen?


  „Lex... Lex...! O, Lex... Lieverd, schat!!! ”


  Ik weet niet hoe gauw ik bij hem zal zijn en zegen de hemel dat het aan boord niet nodig is om je in lange avondjapon te draperen, want daarover zou ik vast zijn gestruikeld.


  En ten aanschouwen van een hele zaal vol nieuwelingen werp ik me in z’n sterke armen, tranen snikkend van emotie... want echt, het werd me vandaag allemaal veel te veel!


  Het is maar goed dat Kappie ieders aandacht opeist — vooral omdat hij ogenblikkelijk op deze malle situatie inhaakt, waarvan alleen enkele insiders het fijne weten.


  „Jullie zult het wel gek vinden, dat er hier aan boord zoveel en zo hartelijk wordt gekust en geknuffeld. Ik kan jullie als kapitein van dit vakantieschip en drijvend paradijs verklappen dat dit vooral bij de aankomst en afvaart gebeurt. Bovendien doen wij als officieren, maar ook de bemanning en alle andere opvarenden ook ’s avonds weleens een oogje dicht. Omdat we ons niet in privéaangelegenheden mengen en omdat je met één open en één gesloten oog wel recht vooruit moet kijken. Nu is men in Frankrijk — het land dus dat alle hier aanwezige buitenlanders gastvrij en liefdevol ontvangt, erg teerhartig als het om de liefde gaat. Wie de gastvrijheid dus accepteert, zal goed doen ook de goede gebruiken te accepteren. Eén daarvan is — zoals we het daarnet meemaakten — dat, als een vrouwtje haar echtgenoot na vele maanden van scheiding onverwacht weerziet, ze hem spontaan in de armen valt en dat ze elkaar dan... hmmm, hmmm... kussen. Hier aan boord zijn we trouwens niet gewend dat men zich aan zulke futiliteiten stoort. Ik raad alle jongeren dus aan heel gewoon te doen en zich niet dan met reden aan het doen en laten van de andere vakantiegangers of vakantiegangsters te storen. We zijn allen vrij mens en zeker hier, in de beste aller dagen... onze vakantie. Nu ja, dit is natuurlijk anders geworden dan hetgeen ik oorspronkelijk wilde zeggen. Maar dat is niet erg. Het kwam hoofd zakelijk hier op neer, dat ik jullie op ons prachtig galjoen, Amora’, dat, Liefde’ betekent, van harte welkom heet. En denk erom.. al heb ik reeds heel wat grijze haren... ook ik ben verloofd en wel met deze allerchamantste dame naast mij. Madame Gilbert, hoofdredactrice van, Le Journal des dames’, de geestelijke moeder van het Jeugdblad, waarvoor jullie nu hier zijn. Daarom... als jullie ons eens ’s avonds op het dek tegenkomt... jullie weet het? En we geven elkaar soms eens een kusje... dan wil ik geen gegiechel horen zoals daarstraks. Begrepen allemaal? En nu... bon appétit! ”


  



  Nu ik moet eerlijk zeggen, dat we vooral bij ons aan tafel grote moeite hadden onze ernst te bewaren. Dit merk ik vooral aan de druk van Lex’ hand, die de mijne nog steeds stevig omknelt.


  „Formidabel, die ouwe! Hij zegt het ze toch maar... en echt leutig, zo helemaal op zijn manier — het is een fantastische kerel! ”


  „Sssttt...! ” doe ik en geef hem nog gauw even een gesanctioneerd kusje, „laat hij ’t maar niet horen — Kappie voelt zich nog wat jong. ”


  „Hij werd jong door de jongeren, ” fluistert Felix aan m’n oor, „en dat is heel goed want je hoort... hij weet ze precies te pakken. ”


  „Dank zij onze goede leiding! ” lacht Con.


  „Wat zeg je daar, jongedame? ” vraagt Kappie na.


  „Ik vertelde net, dat we trots zijn u zo ver te hebben gekregen, dat u een voorbeeld van jeugd bent — u hebt ze al aardig onder de duim! ”


  „Maar dat moet ook! ” vindt Kappie en probeert z’n soep ditmaal zonder slurpen naar binnen te werken. Want... o, la, la... met je verloofde naast je moet je wel op je tellen passen, of je wilt of niet! ”


  



  Als ik als laatste — gedurende de koffie — een korte afscheidsrede hou, dank ik in de eerste plaats Kappie en in dezelfde adem Felix, voor de stuwkracht die zij ons plan hebben gegeven. Het oorspronkelijk nog wankele plan, dat uiteindelijk zo’n heerlijke, haast idealistische vorm kreeg. En wel hoofdzakelijk Felix, die achter de schermen alles tot in de finesses organiseerde. Broer Felix, die ik als meisje wat dikwijls in de haren zat, maar voor wie ik langzamerhand het grootste respect heb gekregen. Want is Felix niet een man die weet wat hij wil en weet wat hij kan presteren? Een jongeman zelfs, van nagenoeg de eigen leeftijd, die zich jong voelt mét de jeugd en nooit te sloom is om z’n schouders onder een ideaal te zetten, waarvan het welslagen hem na aan het hart ligt.


  En natuurlijk verklap ik bij deze gelegenheid ook, dat het in m’n bedoeling ligt om over alles wat we tot dusverre op onze boottrips hebben beleefd, een kernachtig verslag in ons Jeugdblad te schrijven. Aangevuld met leuke foto’s, die ik van vele grappige momenten nam.


  „En...? ” vraagt Lex plagerig, „... mogen we ook weten onder welke titel je dit straks publiceert? ”


  „Dat mag je niet, ” repliceer ik, „want dan weten de anderen het ook. ”


  „Fluister het dan maar in m’n oor. ”


  „Niet, dan nadat je me er een zoen voor hebt gegeven, ’ beding ik.


  „Graag zelfs, ” lacht hij en onder grote vrolijkheid voldoet hij aan m’n verlangen.


  „Nu dan... ” onthul ik na afloop, „ik noem het... ik noem het... ”


  „M’N DROOMBOOT EN IK! ”
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